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MEKTUPLARDA EDEBiYAT D ÜNYAMIZ I 

ABDÜLHAK HAMİD TARHAN'IN MEKTUPLARı 

Murat KOÇ* 

Our Litcnu·�· World in Lctters I- Letters of Abdulhal< Hamid Tarhan 

In this article. the Iiterary evaluations in Abdiiihak Hamid Tarhan's Jetters 
are dwellt on. Letters are of crucial iınportance for Abdiiihak Hfunid Tarhan who 
stayed ab road for a long time. As a ınan of literature. Haınid continued to exist with 
these Jetters While following the Iiterary life of his period, he shared his views 
with his frıends in the forms of letters. That is why the evaluation of the material 
given in !us Jetters ınay well provide us with new information. 
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Edebiyat tarihimizde mektupların önemli bir yeri vardır. Bunlar, çok samimi 
ıltıfat, ıtiraz ve ıtıratları bünyesinde barındırması dolayısıyla dikkati çekerler. 
Edebıyatçılarımız mektuplarında hayatları, devirleri , edebiyat meseleleri ve edebi 
eserler üzerındekİ fikirlerini dile getirmişlerdir Edebıyatımız mektup tarzı eserler 
açısından büyük bir zenginlik arzetmektedir Mektuplardaki bu edebi muhtevanın 
tek tek araştırılması, edebiyat tarihinde çeşitli konulara ışık tutacaktır. 

1852-1937 yılları arasında yaşayan Abdülhak Hamid Tarhan, 

çocukluğundan İtıbaren değışİk dil ve kultürlerle karşılaşmış, dünyanın önemli 
başkentlerı ve kultür merkezlerınde bulunmuştur Bu dil ve kültürlerin, onun 
eser leri üzerinde derin tesirleri vardır. Karşılaştığı iklim, dil ve kültürlerin bir 
yazarın eserine ne şekılde tesir ettığini araştınnak isteyenler için Haınid'in eserleri 
ıdeal bır ornektir Setarcıteki görevleri dolayısıyla Golos, Bombay, Londra, Paris, 

Lahey. Budapeşte, Viyana gibı yerlerde bulunan Haınid, dünya coğrafyasının 
genış bır bölümünü görme imkanı bulmuştur . Uzun bır ömür sürmesi ve bunun 
buyuk boltimünü yurtdışında geçirmesi dolayısıyla mektup Hamid için 
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vazgeçilmez bır arkadaştır 1 Bır mektubunda aldığı mektupların kendisini teselli 
ettığını belırtmıştır "Hakkı Bey'e sbyle:yınız ki benım burada kıtaptan başka 
arkadaşım ve mektuptan başka tesellı verecek sevdığiın yoktur." (s.56) Bazı 

mektuplarında ıse akrabalarından ve dostlarından daha uzun yazınalarım 

isteınıştir Haberleşme görevi dışında bu mektuplar Ha.mid'in edebiyat hayatında 
ıki bakımdan önemli rol oynarlar: 

I-Yurtdışında bulunan ve eserlerını bulunduğu ülkelerde yazan Hamid. 
bunları hasılınası ıçın aılesıne veya arkadaşlarına gonderir Pırızade Osman ve 
Ibrahim Bey'e yazdığı pek çok mektupta, eserlerınm basımı, ıstinsah edilmesi, telif 
ucretı, kendisınc bırakılan mishaların satılması. hakkında çıkan yazıların 

gonderılınesıyle ılgilı bilgiler mevcuttur Yazısının okunaklı olmaması dolayısıyla, 
esen matbaaya verilırken pek çok yanlış yapılmaktadır. Uzakta bulunduğu içın, 

Hamid'ın bunları tashih etme şansı yoktur. Ayrıca Hamıd'in zamanla ılgılı 

problcmı de vardır Bazı sebeplerle eserlerının yayınlanması gecikmektcdir 
Ozellıkle bu konudan çok şikayet ettiğini goruyoruz Örneğın Gm·am yazılışından 
çok uzun sure sonra yayınlanabıhniştır Aşağıdakı ömeklcr, Haınid'in edebi 
hayatını bıraz da mektuplar vasıtasıyla devam ettırdiğıni gösterir: 

"5,'aadet gazetelerının vürüdunu geçen hafta ihbar ettığimden şiındı tekrara hacet 
yoktur Ancak bana gelen nüslıalarda iv!akher'in ınukaddimesi için birtakım hezeyan 
yazılınıştı Asıl kitap ıçin yani ınanzum taraflan hakkında yazılan tenkidat-ı edibilneyi hilvi 
niıshaları gonncdım Onları da gönderirsen ve lıususuyla bu edebsizlerin gazetesinde bana 
dım bir soz gorduğun vakit o nüshayı lütfen buraya ırsal edersen memnun olunıın."(s.379) 

"Bcnıın Ciaram'ını ne olduğuna daır ınalüınat vermiyorsunuz. Sefile'yi nasıl 
buldunuz') Bence hıssıyat-ı şedideyı havı parçaları. alelimsus mensur yerleri fena değildir 
Sız ne dersıniz'l Sejile basılınca beş nuslıa ısterıın Bır de Arakcl Efendi'den bir Makher 
göndennesini rica edenın. "(s.383) 

"Gonderilen ga~:etelcre. Sejile'ye teşekkür ederim Sefile'yi Maarif düzmeıniş ama 
ınurettıpler bozmuş Bır de Kar;ıbet Efcndı hılekürlığından beyıtlerı ınısra ınısra yazınayıp 
da beyit beyıt basınış. yaııı bır beyıt ıkı satır olmak lü1.1ın gelırken bır satır tcşkıl ediyor 
Aklınca bundan kür edecek fakat ayıptır Beııını lıesabımca eğer si;:e doku;: lıra teslim 
cttıysc altı lira daha vennesi ıcap eder. çüııku kı'·"ı adam gibı basılırsa iki tertip daha 
olurdu Bunu kendısıııe soy le de bırkaç altııı daha olsun al. Yoksa bir daha eser yoUamam 
( !aram'ı ne yapacaklar? Onun. basılacak olursa bu vcclııle basıtımısına razı değilim." (s. 
392) 

,-lhdulha/, Hômıd'm Mektup/an. c 1-2, haz lncı Engınun, Dcrgah Yayınları, Istanbul 1995, s 
X4o (Alıntılar bu baskıdandır) I-Iiinud'ın mektuplan ıçın ayrıca bkz· Dr Şelınaz Alış, 
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"S'ardanapal'i tebyiz ediyomm. Bitince gönderirim. Sen de Maarife veriverip 
ıcabımı bakarsın a. Caıum kardeşim Garanı'ı şu murdar meclisten kurtar da bana gönder. 
Anlaşılan ızin vermeyecekler."(s. 405) 

"Karabet'ten Kahbe'yı, Garam'ı almakta ılm1al etmemeni tekrar rica ederim. 
,'ı'ardanapa!'ı çoktan yazıp bitirdim. Gelecek hafta yollanm. Ona terfik edeceğim bir 
mektupla beraber Kıtapçı Arakel Efeııdıye vermenizi ve kitabın Maarife verilmeden evvel 
istınsah olumıp bıze ve benıııı yazımla olanın Maanfe verilmesini kendisine tenbih 
etıneıuzi inayet-i bıraderanenizden beklenm:· (s. 409) Sardanapal'i eğer bugün paket 
gıderse göndereceğim. Dediğim gibi kitap Arakel'e verılecek. Arakel Efendi suretini alıp 
bızc \'c aslını Maarife verecek. Arakel istemez ise Karabet'e sormalı. Elhasıl hangisi çok 
para verırse kitabı ona ver kardeşim. Bunu da Garanı gibi yapmayahm. Canım kardeş, 
böyle işlerde ilunal etıne; biliyorsunuz ki sizden başka kimsem yoktur."(s. 41 1) 

Bu orneklerı çağaltmak mümkündür Hemen her eseri için bu tip kayıtlara 
rastlıvonız. 

Ayrıca dostlarından eserleri hakkında fikirlerini beliitmelerini ister. Ekrem'e 
yazdığı bır mektupta·"( .. )Yeni tab'ettirilmış olan Nesteren naınlı risalemi taraf-ı 
deYletlerıne tesyir ediyonım. Me'mul ederim ki sair neşriyat-ı şakirdaneınin zat-ı valii-yı 
ustadilennden gördüğü asar-ı iltifata bu defakı tecrübe-i kalemiyyeııı de mazhar olur. 
Vesreren Midillı'ye dahi gidecektir Bakalım orada nasıl telilli görür."(s. 100) 

2-Yıne uzakta alınası yüzünden Hamid, devrin edebıyat hayatını bu 
mektuplar yoluyla takıp eder. Pek çok mektubunda dostlarından ve ailesinden yenı 
basılan eserlerı veya bazı gazetelerin nüshalarını istemekte ve okuduğu eserler 
hakkında da görüşlerini belırtmektedir Özellikle Naımk Kemal, Recaizade 
Mahmut Ekrem ve Samıpaşazade Sezai'ye yazdığı mektuplarda yoğun bir edebi 
muhteva göze çarpmaktadır Ekrem'e yazdığı bir mektubunda, yurdun edebiyat 
ortamından uzak olmaktan dolayı duyduğu üzüntüyü dile getirir ve o muhitteki 
yabancı edebıyata dahıl olamadığmdan bahseder: 

"Edebiyat ile iştigal edilemiyar değil mi? Senin orada hiç olmazsa Tevfik Fikret'in 
var. Ben ne yapayım'J Vakıa Londra denilen kilmat ıçinde alem-i edebiyat da mevcuttur. 
Fakat benim penccrelerımdei1, yahut dürbünümk 0 Örümnüyor, görülmüyor, veyahut pek 
az gözüküyor O, ne kadar olsa bizim için ecnebidir, biz de onun için garibiz. Her kuşun 
dıli başkadır Ben kendi dilünde ötmek ve kendı ilimden olan kuşlarla ötüşmek isterim. 
Halbuki bizım kuşlar hep mahkum-ı sükut. Yukanda dediğim feryad başlayacak. Bari 
susayıın "(s 527) 

Dost, arkadaş ve aıle çevresine yazıldığı ıçin bu mektuplarda samimi bir 
hava gbze çarpar. Hamid şahıslar ve eserler hakkmda düşündüklerini, herhangi bir 
sansüre tabi tutmadan, olduğu gıai yazar. Recaizade Mahmut Ekrem'e yazdığı bir 
mektubunda, ileride mektuplarının basılmasmm iyi olacağmı, ama "mahremane" 
şeylerin çıkarılması gerektiğini ifade eder. 
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"Yıne evet ınuhabereıniz bastırılacak olursa hoş bir kitap olur. L1kin çok yerleri 
tayyolunnıalı. öyle değil mi? Çünkü çok ycrlen mahreınilncdir. uınuına 

arzolunınaL "(s 356) 

Mektuplarda 
toplayabilırız 

karşılaştığımız edebi nnıhtevavı dört başlık altında 

I-Kendi edebi kişilıği. edebıyat anlayışı ve eserleri hakkındaki 

değerlendirmeler 

2-Diğer edebiyatçılar ve eserleri hakkındaki değerlendim1eler 

a)Divan Edebiyatı 

b)Yenı Turk Edebıyatı 

3-Doğu edebıyatına dair değerlendırmeler 

4-Batı edebiyatma dair değerlendirmeler 

Uzun bır sosyal ve edebi hayat tecrübesine sahip olan Hamid bu 
mektuplarda "Sanatkarlara mahsus tenkıd"in en guzel örneklerini verir. Bir 
mektubunda kendisının tenkitçı olmadığını sbylemıştir· 

"Bende tenkıt istıdadı yoktur Sebebını tayin cdeıııcdığıın halde bir esen ya beğcnir. 
yahut beğenıneın. "(s. 57) 

Hakikaten elde ettiğimiz bılgİler Hamıd'in tam bir tenkitçi hüviyetine sahip 
olmadığını göstermektedir. O okuduğu esen hatıraları, tahassüsleri ve dağınık 
dıkkatlerine göre değerlendirır Bu bakımdan onun tenkidıni "Sanatkarlara mahsus 
si.ıb_ıektıf ve cmpresyonıst tenkıt". şeklınde ısimlendirebılırız 

Tanzımat'ın İçınde doğup huyuyen Haınıd. Cumhuriyet donemi de dahil 
olmak uzcre geniş bir edebiyat donemını ıdrak ctmış. fakat yurtdışında bulunması, 
dıl ve edebıyat anlayışı dolayısıyla daha sonrakı edcbıyat doneınlerı İçınde yerınİ 
alamamıştır Aşağıdakı mektuplarda göreceğımız gıbi. Haınid kendi kanunlarını 
kendisı koymuş ve bu kanunlar çerçevesınde edebi hayatını devam ettirmiştir Bir 
ınsanın kendı koyduğu kanunların dışına ç,,;d11aması pek tabiidir. Bugün için bize 
duşen. Hamıd'ın her bakışta farklı şeyler bulmamızı sağlayacak eserlerinin çeşitli 
yonlerden incelenmesıdır: 

1 -Kendi Edebi Kişiliği, Edebiyat Anlayışı ve Eserleri Hakkındaki 

Değerlendiı·meler: 

. Haınıd'in mektuplarında edebi kişılıği, çalışması ve eserlerıne bakış tarzı 
hakkmda çeşİtlı bilgiler bulmaktayız. 

"Kıtaplanın hasılmaz ise dünyaya gelecek çocuğum var da bir türliı doğaınıyar 

gorınck kadar camın sıkılıyor "(s 56) 
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"Rize'de matbaa yok kı as<:!rıını Istanbul'da yaptığım gibı ınecmua-ı ınalıstısa olarak 
bastırayını Şinıdı boş durımımak için yazdığım şeylerı böyle perakende olarak 
tab-ettımıektcn başka çareın yoktur. "(s 177) 

"Bazen bende de vakı oluyor kı bir esen yazdığıımı hem başladıktan sonra. hem 
yazdığım sırada. hem de bitirdıkten sonra pişman oluyomm. Fakat nedennet ne başladıktan 
sonra devaımı ne de bıtirdıkten sonra tab· etmeğe mani olmuyor." (s. 254) 

"Benim yazdığım şeyler ıçinde guzel buldukların. yaıu muhassenat hep 
ınuktebesattır, garip gördüğün hayaller ise mahsul-i zattır. Ben garabeti lııç de iltizam 
etmıyonıın Yalnız o benden ayrılaınıyor ne yapayıın'1 " (s 308) 

"Ben ınanzuın olduğu ınallım olmayan şıırleri sevıyoruın" (s 319) 

"Anlaşılmayan sözlere gelınce, bendeııız de onları anlaşılanlardan ziyade severim, 
çunku anlaşılanlardan acz anlaşılıp, fakat aıılaşılmayaıılardan lııç olmazsa lıiç bır şey 

anlaşılmıyor. Ağlamaktan ne anlaşılırsa bence şıırden o anlaşılmalıdır Alı u zar gibi 
meflıüınu olmadığı halde munfelıım olmalıdır. 

o kabilden eş'ar sanayi-i vıcdaniyedendır. saınia'dclll evvel kalbe niıffız eder. ıdrak 
ıle alış verişı yoktur Bazı kerre bır şaır yüzünden anlaşılır. yiu:de ıse kalemle yazılmış bir 
şıir yoktur" (s 37 I) 

"Asanının en birincı ınünekkidı kendıını m Bununla beraber pek çok tenki<11tm 
cenıbını zamana havaleetmek hoşuma gıdıyor Aczden olmalı" (s. 376) 

"Asarımı kendim tenkid edecek olsam kimbılır deılıa ne kadar kusurlar görürdüm. 
Belki en sonrak ı eseriın öyle bir tenkid olacaktır " (s 7 I 1) 

"Hanı tarz-ı kadimde de malıarcı göstermek ımırazı yok ımı ya, ben devr-i 
şebabınıda o hod-pesendlikle ımıriz ıdiın llıtiınal ki hala şıfa bulınmnışıındır Yazdığım 

şey1erııı bir kısınım eski yeni sııııf nıtinevver ıçın, bır kısımnı tabaka-i avaını düşünerek, 
bır kısnıını deı kendı m için yazdığıını itiraf eden m " (s. 7 I 1) 

"Yazınaktan okumaya vaktiın olmamıştır" (s 71 1) 
tt Manzuıne na ını altında olarak vezinsız. kafiyesız şeyler yazmanın aleyhindeyim. tt 

(s 713) 
"Ben kendıını şair bılınem. bıraz şam1ne bu1unıın. ışte o kadeır." (s. 787) 

Servet-ı Funfın'a yazdığı bır mektupta kendi hayatının ve sanatının 

sınırlarını çızer Hayatını "edebıyat sıyasiyat ve havaıyat" eksenınde toplayan 
Hamıd. Türk Doğu ve Batı edebıyatından tesırİnde kaldığı şahsıyetlerı belirtır. 

Dıkkatı çeken nokta. kendısını bütun bu tesırierin dışında. kendi adıyla bir ekole 
bağlaması ve bu ekole "Hamıdizın" adını Yemesidir. Bir kıtabını kendısinin 

okuması için yazdığım söyleyecek kadar ferdiyetçiliğin son sınırına giden 
Hamıd'in sadece <<kendine benzemesi>> ve kendı adıyla andığı bir ekole bağlı 
olması son derece tabıidir Köklu bir aıleye mensup olan. aılesinin bır tarafını 
"tarıh''i.:, dığer tarafını "efsane"ye bağlayan Hamıd'ın çok zengın bır sanatkar 
muhayyılesme sahıp olduğu aşıkardır. Bu sebeple Hamıd okuduklarını sındirmış_ 
kendı ımıhayyılesine geçirdıkten sonra eserlerıne mal etmiştır Okudukları onda 
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saf bır tesırden zıyade zengınleşme, değişme ve genışlemeye yol açmıştır. Kendisı 
de bunun farkında olduğu ıçın herhangi bır şahıs veya ekol yerıne kendi adıyla 
andığı bır ekole bağlı olmayı tabii bulmuştur: 

"( )Garp ·ı:ıdebasıyla pek o kadar meşgul olmadığımı. İran şuarasından Sadi ile 
H<lfız'ı ve Fudevsi'yi sairlenne tercih ettiğimi ve Frcııklerden ise Shakespeare. Hugo. 
Laınartıne ve Comeılle ıle Racine'den başkalarıyla tevagt,'lılüm mahdud bulunduğunu ve 
Roınantızın. Realızın. Sembolizm. Klasisizm meslekleriyle benim bile bile hiçbir 
munasebetım olmayıp asar-ı kemteranemden bunların cüınlesıyle ilıtilatda bulunduğuma 

kaıl olanlar var ıse de itikadımca "Haınidızm"dcn başka sair olduğlım meslek 
gosterılemeyeceğini ve esli\f-ı Osmaniye içınde saır ndebaınız gıbi kudemadan Fuzuli. 
Bakı. Nabı. Ncfı. Nedim. Galib ve eınsali eazım-ı şuarayı kental-ı ihtiram ile yad ve hatta 
bunlardan bazılarııu taklıdi dahı ıtıyad ettiğim malfıın ıse de en salıilı feyz ü ilhfmu Şinası 
ve Kemal ve Ekrem mektebinden telakki eylediğiıni ve kendi asarınıdan hmıgısini takdir 
ettığiıne gelınce: Bunlar. evlat kabilinden olınağıla birini diğerinden ziyade sevmek kabil 
olanıayıp cümlesim de gah takdir ve gah tekdir etmekte ınuztarr kaldığımı beyana 
ımisaraat ve hayat -ı husüsiyye-i mesalnızııı hutüt -ı esasisı nedır" sualinc cevaben de 
edebıyat. sıyasıyat ve bir de ınaatteessüf lım;aiyattır den m "(s 6 7 I) 

Rıza Tevfık'e yazdığı mektupta, eserlerınde bazı kusurların bulunduğunu ve 
bunları kabul ettığını belirtır Bazen hüner göstermek için dilın imkanlarını da 
zorladığını ıtiraf eder. Eserlerınin bır kısmını "münevverler", bir kısmını "tabaka-i 
avam". bır kısmını da -Makher Mukadd1mesı'ndekı fıkrini teşınil ederek- "kendisi 
ıçın" yazdığım söyler: 

":\!akher'de. ()fu'dc luısusuyle Olu'den zıyade Makher'de gördüi;,>iinüz kusurlar na
kabıl-ı ınkilr surette ilşıkfırdır Teslım ederıın. Haşviyfıt çok, garfıbetlerin lıadd ü lıisabı 
yoktur Ve siz galiba bunlarla iktifi\ etmek istemışsınız Sair fısfırımı da tedkik etseniz daha 
çok nakayıse tcsaduf ederdınız. Bundan emıniın ve sızi de temin ederim ki bunlar bence 
meçhul değıldır. Hattfı asilrıını kendını tenkıt edecek olsam kim bilir daha ne kadar 
kusurlar görürdüm. Belki en sonraki eserim oyle bir tenkid olacaktır. Sizden sonra en 
mükcınınel münekkid Ustad Ekrem idi dıyebilirim Merhumun Nesteren hakkındaki 
makale-ı tcnkidıyyesı ne kadar hak-güyfıne ıdi Daha büyuk üstadını Kemal de Nesteren'i 
lırık bulmuş. hece veznine ınuarız olmuştu. Ekrem'ın Makher ve Olu hakkında ne dediğini 
bılınıyonıın Fakat o zfıt herkesin beğendiği E.~·her'i bile ımıakkad bulmuştu ki pek 
doğrudur Tezer öyle değildir. derdi Şeyh Galib'ın 

Hayide edaya sunma kim el 
Bır kerre daha denilmiş evvel 

nasihatıyla fımil olamadığıını sfıir eserleriınde dahi görebilirsıniz. Hani tarz-ı 

kadiınde de ınaharet gösterınek marazı yok ımı ya. ben devr-i şebilbıında o lıod-pesendlikle 
ınariL ıdım lhtıınal kı halfı şıfa bulnıaııuşımdır Yazdığım şeyicnn bir kısıııııu eski yeni 
sınıf ınuncvvcr ıçın. bır kısmını tabaka-ı avanu duşunerck. bir kısmııu da kendim için 
y<vdığıını ıtıraf ederıın. "(s. 711) 

Sark gazetesinde Macera-yi Aşk'ta bazı "hatiyat ve garipçe mükalemat" 
bulunduğunu bıldiren bir yazı çıkar. Bu yazıda Sakıbe'nin "volkan" kelimesini 
kullanması garip karşılanmıştır Hfunid cevabi mektubunda Sakıbe'nin bir sultan 
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olduğunu ve bunu bılıneyecek derecede cahıl olmasını lazım görmediğinden bu 
kelımeyı ona söylettiğini belırtır. Ayrıca bir sultanın volkan kelımcsıni bılmesi 
ıçın fen bılımlerı tahsil etmesınİn gerekmediğını, en azından bunu Sehname'den 
öğrenebıleceğinı. eserini bizde okunmak ıçın yazdığım ve bazı kelimeleri bizde 
tanınmış şekliyle kullanınayı tercıh ettığını belirtır. Son olarak da. eserlerindeki 
hatalan öğrenmenın kendısını mutlu ettiğim soyler 

Namık Keınal'e yazdığı bir mektupta yazısının ve imlasının bozuk olması 
hususuna açıklık getırır Namık Kemal lc.:h K1z'm bırıncı faslında çok fazla 
atasozu olduğuna dıkkatı çekmıştır. Hamıd de kendisini bu yola Ahmet Vefık 
Paşa'nın teşvık ettığinı söyler ve bunun yanısıra ıfadeye parlaklık kazandırmak 
ıçın bazı yollara başvurduğunu ıtıraf eder Yazınakta olduğu Duhter-ı Hzndı?'nun 
dığer eserlerınden üstün olacağı ünudinı de dı le getırır. 

".'ı'ahr 11 Sehat oralara gitmemiş. yıne gıtmesin lvfdcerd-yı Aşk'ı da hala 
okumanıışsını.t. Yıne okumayınız. çtinku lçh Kız basılışta üçüucu telifim ise yazılışta 

bırİncı eseriındır Onu ımitalaa buyurnnışsunuz. kifayet eder. Şimdi Duhter-1 Jfmdü 
namında bır tiyatrom var. Güç ıle nıhsatını ıstİlısal ettik. (Çünkü Meclıs-i Maariften bır 
kıtabın tab· ına nıhsat almak bendenızce o kitabı yazınaktan suubetli oluyor.) Duhter-ı 
Hmdü otekılerden güzeldır Aslen. ilakıkaten değıL nısbeten güzeldir diyecektim Her ne 
ısc Neşrolunduktan sonra efendimize göndereccğım Bır aya kadar belkı çıkar Ama 
Cenab-ı Hak'tan dilenın kı o zamana kadar Istanbul'a teşrif buyunırsunuz da gonderecek 
yerde getırır de takdim edenm Gelelım Içi! KIZ'a Buyunılınuş kı. "bırıncı faslında çokça 
emsal var ll Oneekı niyetım emsal darbını Hatıce'ye hasretmek ıdı (Zannederım ki bın. 
mesel olsun. teşbıh olsun. hayal olsun. mazınun olsun. cinas olsun. daıına bır yolda Iakırdı 
soylerse tıyatroca ımicerrebiın değildır. Iddia etınıyonım, zmmediyorum.) Halbuki 
bendenız eşhastan bır kadıya da emsal ıstı'mal ettirdiın. Hem de çoğu oyunun 
mukaddıınesındedir O cıhetle ımkayıstan ına'düd olacağında şüphe yoktur. Fakat 
bılcınıyoruın kı darbettiğım emsal 11 tencere yuvarlandı kapağııu buldu". yahut "Atina balı, 
Şam şekerı ll mesellerı envaından mıdır'! Bendenızı tıyatroda emsal isti' maline sevkeden 
eııırıne ııııtısale mecbur olduğtıın bır admndır O da 'Lur N1kdh'ın ımitercımıdir kı elbette 
ınu<lrefenız vardır O adam tıyatro yazınakla Molıere'ı Garp üdebasııun hepsine tercih eder. 
Hele Vıctor Hugo'yu. Duınalar'ı. hiç beğenmez Alexandre Dumas Fils'den ben de 
hazzetıneın Yıne buyurulımış ki oyumın saımıkı faslında tabırat-ı tehdidiyye ile teşbihler 
kesretlı gonınmuyor. hakkınız var. fakat efendımizın tasdikıyle de sabit olduğu üzere bu 
ıfadeye ziynct verdiğinden tahrinnde zapt-ıkalem edemedim. Oyun tabiilikten çıktı. "(s.26) 

Ayrıca Namık Kemal. Sabiha'nm yaşına ve dummuna göre fazlaca 
malUmatlı "alıme" bır kız olarak çızıldığını söyler Haınid'se amacının, Sabiha'nın 
şahsında malumatlı bır kız göstermek değıl, bır genç kızm o kadar malumatlı 
olması gerektığinı vurgulamak olduğunu belırtır. 

Yine Namık Kemal'e yazdığı bır mekiubunda ıfadesınin karışık oluşuna 

açık! ık getırır Farsça'yı kuçuk yaşta oğrenıne imkanı bulan Ham ıd bazen "İran 
tantanası" yapmaya meylettığını, bu hevesın bütun eserlerinde göri.ılebileceğıni, 
"tczyin-ı elffiza" adeta mecburiyet şeklınde bır meylinin olduğunu söyler. Bazen 
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11 n:lşinlde 11 bır söz ararken. 11 haylde 11 ifadelere ulaşmaktan duyduğu sıkıntıyı dile 
gctırır ve Sahr u Sehat'takı ifade bozukluklarına da cevap verir: 

11 ( ) ,)'abr u .'ı'ehat 11 hıınlumla burunsuz. bırbinnden uğursuz 11 yolunda millayani 
meseller ve 11 A sultanı m. teınız katipsin ama kaleme. gelmezsin ll gibi velev tezyif kasdiyle 
ya.t.ılsııı. soğuk cinaslar ve mahalle kahvehanesı gıbı avam-pesendane laklakiyyat ile 
dolmuş olduğundan. yine tekrar edenm ki. sakın nazar-ı ed'ibanenize tesadüf etmesin . 
. \ldcerd-yt Aşk o kadar zevaid ve nakayisıylc beraber. pek sade yaLilımş olmasına 

mukilfaten mütalaa huyurduğunuz halde mübtedilik eseri değılse Duhter-1 Hmdu'nun adı 
gıbı Accın kokusu görınezsiniz sarunm Biraz keyıfsiz olduğunuzdan l'vfdcerd-yı Aşk'ı 
okuyup mutah1anızı yazmamışsınız Buna teessüf ettığıın gıbi vücut rahatsızlığına da daha 
Lıyadc cam m sıkıldı. 11 (s 33) 

Mektubun sonunda Hamid Duhter-1 Hmdft'nun adının seçimıne de açıklama 
gctırır lç:h K!Z'a benzemeınesı ıçın eserc Hıntlı Kız adını verınemış ve Farsça bir 
tcrkıp kullanma yoluna gıtmıştir. Eserının sonrakı baskılarını hatalardan 
arındıracağını söyler ve Sahra ile Tarık'ın yazıldığını müjdeler: 

11 ( ) Sahra nümında bır ınanzume ıle Tarık unvanlı bir tiyatro yazdım. Mahir 
Bcycfcndı hastınıcak Siz Arap edasını Tarık'ta seyredıniz. Fakat manzume Avnıpa 

ınodasındadır. Mnkaddıınesınden bir miktarını yazıp gönderdim. Bir de Sardanapal 
isınıııdc bır oyun yazmıştım: tesvidinde mensür idi. fakat. nazmen teby'iz edıyonım ki. 
onun da bıra1.ıııı lcffettıın Şıırde süfı Turkçc yazmak elimden gelınıyar Bu balıiste 

ıııuıalclanw ıstcrım. Alcxandre Duınas Pcrc \'C Duınas Fıls hakkında birşey 

yannaınışsııııt. ll (s 35) 

Ekrem'e yazdığı mektupta, onun Nesteren hakkındaki tenkitlerine cevap 
verır Bu mektup. Hamid'in mektupları İçınde en uzun olanıdır. Bu yazışmadan 
sonra Ekrem'le aralarına bır soğukluğun gırdığinı yine mektuplarından 

oğrcnıyonız Prof Dr !smail Parlatır, bu mektubu bır değerlendırmeyle beraber 
) a~ ınlamıştır 2 Ham ıd mektupta once dı! konusundakı savunmasını dıle getırir ve 
Nesteren'ı ~ azarken. yanında bır lügat bulunmadığım, bazı yanlışların bundan 
kaynaklandığını söyler Ekrem, Macerii-)11 Aşk'ı Nesteren'e üstün bulmuştur. 

Hamıd'se "Eğer meydan-ı ıntışarda vi.icudıı:yla muteessif olduğum birşey varsa o 
da Macerô-y1 Aşk'tır " (s 120) der Hamid'e göre Nesteren "mukafra" olduğu için 
değıl. "katiyesı mukayyed" olduğu için kusurlu olmuştur. Nesieren "mevzun değil 
ımıkaftadır" H:lmıd anız vezni yerıne "hısabi.ı'l-benan" denen heceyi tercih 
etmıştır. Anızun Turkçe olmadığını söyleyen Hamid parmak hesabı ve katiye ile 
yazılan bır şııre "ımıkaffa Türkçe şiir" denıleccğini belirtır. Hamid Türkçe şiirden 
yola çıktığını, fakat yazılış tarzının "nazm-ı garbi" yolunda olduğunu söyler 

2 Dr lsınaıl 1\ırlatır, "i'v'esreren U7enııe Hilımt-Ekrem Yazışınası ve Ililınıt'ııı Bır Mektubu", 
A lJ DT C F Turkoloıı Dergısı, Cılt S, Ankara 1989. s 123-167 (Ayrıca bkt Prof Dr Ismaıl 
Parlatır, "Ni!s/1!1'1.'11'1 f<:i<'şlume ve Hdnnl Ile Kll'glllbk", Recwzcide ,\Jalmmt Ekre111, Ataturk Kultur 
Merkezı Yay. Ankara 1995, s 260-264) 
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".Vesteren mevzun değıl mukaffadır Çunkü beııım ıhtiyar ettığıın zemınde vezin 
~ok hısab vardır Bunun ısmme lusabıi'l-beııün dıyorlar Biz mcvzun bir sozü anızun 
gosıcrdığı evzana tatbikan soyluyonız ve bır sozuıı ıııcvzuıuyetını o evzandan birisine 
mutabık olursa kabul cdıyon11. Hısabu'l-benün anızcia yoktur Bunun ıçin ona vezin 
clıycmcyu Turkçc vezın anu:da olan C\ z;ın-ı Arabıyyc'dır E\·~:an-ı Arabıyye bızım ıçm 

freıık vct.ınlcrı gıbı ecncbı clcğıldır. Aceınlcr içın de oylcdir. Uç lisanın bir veznı var. 
Boyle olmasa gazeliyyat '-'C kasüidımıze Turkçc dememek lüzım gelir. Bu ise evrak-ı 
lım adisııııızc de Turkçe değıldır demek kabılınden olur Madem ki hısübü'l-benan Türk 
ılıtıraıdır Ona Türk hısabı der!L O hisab ıle olan bir sozc de. hcceli ve kafıyeli 

olduğundan. ıııukafm Turkçe şıır dıycbilınz Işte bendeniz de Nesleren'c hem ınukaffa hem 
de Turkçc şıır eieıınştım Mukaddımede "Sfırcl-ı tahrirıyycsı nazın-ı garbl yolundactır.·· 

dcnıcktcn ıııaksadıın bunun ~hısübırl-bcn{ına ınutübık sırf Turkçe şıır olmasıyla beraber
Fransı;:c;rda bılfar1 on ikı hecc ilc ~apılmış bır ınan11ııncnın cby;ltında onelan on dörde 
kadar muhtelıf ve ınuteaddıt hccclı mısralar bulunduğu halde o ınannımcnııı yınc on ıkı on 
ıkı lıccc ut.crıne ınurettcb İlıbar olunduğuııu tahatturcn. bu ıtıbar-ı garbinın buıın eserin 
surct-ı tahmınele de gonılcccğını Fransllca bılcıılcrc ıhtar etmek ıdı Halbukı on bir 
lıısabıyla şıır soylemek frcnklerde eskı)ıp de bı;:dc moda alımış bır yeııı gorenck değil. 
ccdadımu mııhtcrcatından bır cskı bediadır Bu halde hem ccdadıınwı cttığım ııntısalı 

lıcııı de garbıyyuna gostcrdığım ıttıbüı nıukacldııııcdckı so;:ıinı ıfadc etmek Iüzıın gelme;: 
ıııı'l Acaba lfvım gelını ş de ı fade ını cdcıııcıııış' 1 Mukaddımedc "c\ ;:an-ı garb u Arab'a 
taalluh.ıı olıııa~ an Turkçc şıırdır \'t' '! ere-n'de bu Turkçc şıır ılıtı) ar olııııınuş l~ıkat bu 
ılıtı~ar oluuan şıırın surct-ı tahrırı)~csı ııa;:nı-ı garbi )Oiuııdadır" demek ıstcınış idını 

Orada bır "lıadd-ı aslında" ıbaresı \ardır kı ıltuaın-ı wıın ıle ",\e.,leren'ın surct-ı 

tahrırıyyesı" cuııılcsıııc u.aııı etmek ıstcdığınu "sırf Turkçc şıırdır" ıfadesini kendı 

daıresinde tcykıf eder. Oy le 1.annedıyonım" (s 1 22) 

Haınıd eserdeki saf şıır ibaresının de veznmın hece vezni olduğunu 

vurgulamak ıçın konduğunu soyler Bundan "sat! şıır" anlaşılınaması gerektiğıni 
bclırtır "Kafiye-ı nmkay:ede" harıcınde escrın gencimden memnundur Parmak 
hesabının Nesieren'de olduğu gıbı kullanılmasının tıyatro ıçın uygun olduğunu 
belırten Hamid. lısanımızın da herşeyı ıfadeye ımıktcdır olduğu fıkrındedır Anız 

vezninden feragat etmenın taraftarı da değildır Hfumd bunıın dışında eserin dilıyle 

ılgılı açıklamalarda bulunur ve omekler verir 

Namık Kemal'e yazdığı bır başka mektubunda "mukafta" bahsine tekrar 
doner Nesır ve nazım dışında yenı bır ıfade şeklı ortaya koymayı ve buna 
"ımıkaffa" ısmını verıneyı düşunduğunu soyler Bu fıkrının Ekrem tarafından 

kabul edılmedığını yukarıda Nesieren uzerındekı yazışmalarında görmüştük Fakat 
Hanııd yıne de bunu denemek ıstedığını soyler 

"( )Ekrcııı'c ıkı mektup yazdım Bır kerre de ceyap aldım. Aramızda bir ınukaffa 
ıle ınc\·Lıın balısı Yar Ben ııesır \'C şıırden başka olarak lısanınıuda ınukafm nüınıyla bir 
".ıaıır" daha ıhdas etmek arzusundayım O dcr kı "Her lısanda aksam-ı ifade ncsır ıle şiir 
daıresındcdır Bunun harıcınde şey olaınaL "Ta'd;lcl-ı hecü uslılüne yani hısabü'l-benüna 
tatbıkaıı yaLdığımu şeylere haydı bcnıın mukaffü fakat ınc,·zun değıldır demektc hakkım 
olmasın. bcher satır on beş lıeceyı geçmemek şartıyla ve ondan on beşe kadar hecc 
ınuınkiın olabılınck üzere kafıycli bir şey yusak da. oııa ınc\'Lun denıcsek de ıııukafm ve 



MURATKOÇ 

ınülıecca (ınuhecca yanlıştır ama kullaıuyonım) veyalnıt hecenin ondan on beşe kadar 
olacağı cilıetle o kaydı da kaldırıp yalruz ınukaffa desek nasıl olur'/ Ben şu adeın-i 

ıktıdarımla beraber ışte öyle mukafta namıyla bır çığır açmak ıstıyoruın. ne dersın? 

\'esteren'de hece on bırden on uçe kadar ıdı Dedığıınde ondan on beşe ve bclkı yınnıye 
kadar olacak. mensur olmadığım ınukaffa olmasıyla beraber ıfadedekı takdım ve tc'hirler 
anlatacak ve ınevzun olmadığı dahi mesela bır satırın on, dığermin on beş. on altı yani 
gclişıgıızcl hecelı olmasıyla bilmecek Aşağıda y<wıcağıın beyıtler -kı bunlara beyit 
dcnılmeyccck de kafiye denılecek- nünıunedır Eğer sen de bcğcnmez isen tabıi beıuın de 
va1.geçmekliğıın lazım gelır Ayrıca bir kağıt uzcnne yazayıın. Daha iyi olur." (s I 86) 

Ekrcm'e yazdığı mektupta yınc bu "mukafta" meselesme döner ve böyle bir 
tarzın ıcadının hıç de fena olmayacağmı soyler Himıd'ın gonlündeki "hecaya da 
pek ıtıbar etmeyerek ncsre de benzemeınck şartıyla ınukaffa namında bır "genre" 
ıhdas ctınek"tır 

"Kafıycsiz bir ınanzumeyi. lıanı o çocuğun ınanmınesıni beğendiğimi söylemiştim. 
Mukaffi\ olsa daha ziyade beğeneceğıım söyleınıştıın Mukaftanın daha ziyade hoşuınuza 
gıtınesi itiyad bch1sı dcğıl ııııdir'l Eski şiir. eski .\olda şiır imiş. yani Homer'in yazdığı da 
kafiycsı olmadığı halde şıır iınış Sonra bır ka li.\ c bıd'ati çıkınıştır Kudeınanın mevzun ve 
üıkat gayr-ı ınukaffi'ı olan so1.lcrınc şıır deıneıııd. d11. olur ımı' 1 Mukaffi'ı şıir daha paricık 
olduğunu ihfım ctınıştım Evet. daha paricık oluyor Fakat kaliyesızı bana daha tabıi 

gelıyor Bununla beraber kaliyesiz lııçbır şiır soylcdığıııı yoktur Yalııı1. kaliyesiz bır sö~:üıı 
mc\ ;:un olduğu ıçın şiır olduğuna kaıl oluyorum Kaıl olııı<ık da değıl. ınk;lr etııııyonıın. 

Maıızuın dcdığın Nesieren'ın ınev;:un olmadığını sen de ınuüheLende meydana koymuşlun 
"KütTc-ı clsmede <'lsar-ı kalcıniyenm mkısam cttiğı ncv'iler nesır ilc nazımdan ıbaret ıkcn" 
pckillfı tilkın Fransızca'da "en prose". "en vers" .\ ollarından başka bır de "en nıııc" yolu var 
Bunun "en vers" ıle bır ıııfııırtda olup olmadığını Paris'te iken iyı tahkık edenıedığıınden 

şuphcdcn kurtulamamıştım Her ne ıse. ne olursa olsun "Turkçe'dc bunlardan başka 
mukaffi'ı nfımı.\ la bır "genre" daha ıhdasa da çalışıyorsun" dıyorsun. llıdas bcnıın işım değil 
ama. ılıdas olmısa fena mı olur'1 İlıdas oltııısa da -manzıım ve mensurdan fa;:la olarak
ısııııne nıukaff<l. yahut ınulıeccü dcııilse olma1. ını'1 Bana kalırsa lıeccyi de on bcşın 

harıcıııc çıkmamak uzcre tahdıd ctsek. yanı ta'dfıd-ı lıcc;"ı külfetinı talıfıf ilc o yolda yazılan 
bir şeye yalııı;: ımıkaffa desek hoş olur. 

-Işte sana içıındckını soylcyıın- lıccüya da pek itıbar etmeyerek ncsre de 
bcıl!.cnıeınck şartıyla ıııukafm nfıınıııda bır "gcnrc" ıhdas etmektır Mııva!Tak olursanı ne 
fılfıl Olama1.smn kıyamet kopma:~ al "(s 25-1) 

Menemenlizade Mehmet Tahir'c yazdığı mektupta onun Ölü hakkında 
yazdığı yazıyı dcğcrlendırir Bır eser hakkında yazılan yazıda. sadece hatalar 
vardır demenın yetıneyeceğıni. mevcut hataları gostermenın gcrcktiğıni söyler. 
Himıd bu mektubunda eserlerinın anlaşılınaması konusunda da fikrim sövler. 
Kcndısı anl:ışılmayan şeyleri daha çok scvınektcdır (s. 3 71) 

Yıne Mencmenlızide Mehmet Tahır'e yazdığı mektubunda Makber 
hakkında Saadet gazetesinde çıkan tenkıdc değınır Bu tcnkıdi gönnedığını, gorse 
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bıle cevap vermemenin daha <<edibane>> bir hareket olacağını söyler. 
Eserlerınde bazı hatalar olduğunu kabul eder (s 376) 

Ekrenı'e yazdığı mektupta, Makher'e daır tenkıtlerı sozkonusu eder 

"Makber'ın başında kopan kıyametlerle beraber Takcilr-ı E/han ıçin olan kabak 
sadalarma v<lkıf olmuştum Ve senin de hükümete müracaatını pek Iıoş bulmuştum .. 

:\fakber'ın ben yalnız ınukaddıınesi için yazılan şeylerı, yahut "hey hey"leri 
bılıyonım. Bilmem kıtabın aslı hakkında da bırşey yazdılar ını? Bu edepsızlcre karşı canım 
bır fahrıye yaLinak ıstı) or 

Benını yakıncia "\'ejile dıye bır escnın basılacak Dığer eserleriine aıt bır ınutalüan 
geçmedı Barı Sejile ıçın suküt etme (s 385) 

Suleyınan Nazıf'c yazdığı mektupta, Makher hakkındaki tenkitlerio doğnı 
olduğunu. onun bazı yerlerını kendismın bıle aniamaclığını belirtir 

"( )Dedığıın ınakalcnızde Makber'ı anlamayan şaır olamaz buyunıyorsunuz. O 
fcrvadııüınenın bazı taral1arı pek ztılınanidır Mucllıf bıle gorcınezsc münckkıt nasıl 

gorcbılır' 1 " (s 71 S) 

'l'a'!tm-7 Edehtyafa Hamıd'i ovgu dolu sozlerle alan Ekrem. Takdır-ı 
1:'/han'da ondan sadeec "bır zat" şeklınde bahsetmıştır Haınid bır mektubunda 
bunun ve eserlerı karşısında suskun kalınasının sebeplerım sorar Yakında çıkacak 
.'ı'ahro'nın Makher'den daha buyük gi.ınıltu koparacağını söyler. Sahra'da kafıye 
konusunda yaptığı yenılıklerın Murad Bey'ın tcklifleri uzerıne olduğunu belırtir. 
(s 3 85) 

Yın e Ekrem'e yazdığı mektupta. bır eserde n esir ve nazmın bırarada 

kullanılmasmın daha ıyı olduğunu soyler ve yazınakta olduğu Fmtcn'de bunu 
uygubyacağını belırtır 

"Zeynep'ın mensur kısmını ınanzumuna tercih ediyorsun Bence de öyledir Dıkkat 
e tt ı m kı bazı şeyler n es ır ilc, bazı şeyler de nazım ile ı fade oluıunak daha ıyı oluyor Bunu. 
yazdıktan sonra anlıyorum Halbukı yazmadan en·el anlamak ınanfettir Şıındikı esenın 

(Ftnten) nasıl rastgclırsc oy le gıdiyor Ncsır ve nannı karışık. vezinler de ınuhtelif.MeseHi 
eşhastan bin ıncnsuren ıfade-ı ıneram cdıp dunırken ınanzum soylcıneğe başlıyor Ve yine 
mesela uzun vezinden bır ıfadeye (evzanın. bahırlerın ısiınlerinı bilmem ki) kısa vezinden 
bır cevap verilıyor Tercılı ettığıın yezın şudur kı bılıncm adına balır-ı tavil mi derler') 

Aman doktor! .. Bu derde siz bulun bır çare. bi-te'lur 
Bulun bır dostane çare, yani güzel bir tedbir. 
Hakıki bir peder olsun şu ferzend-i hat<1-perver 
Bulun ınahduınzadeııı nanuna şaycstc bir ınıideri 

E\ eL bahs-ı eliın-ı ırtıhalı bırakalım Benim de olumden canım yanınıştır Ona dair 
bır haylı de scker<ltıın vardır Bu ınehib melek bırısıne nırınak ıstcdığı zaman 
yanındakılere kanadının' ucuyla dokuınıyar Yazdığım oyunda ımite\·errinıclcrc mahsus bir 
hastahane var ki şimdi orasmm tasvirııu tebyiz cdıyoruın. "(s HS) 
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Osman Bey'e yazdığı mektupta Ilhan'ı yazdığım haber verır. Sürekli 
arayışlar ıçınde olan Himıd. bu esennde şahısların her bırını ayrı vezinde 
konuşturduğunu soyler (s. 638) 

Mehmet Cevdet Bey' e yazdığı mektupta gorduğü teveccühe teşekkür eder ve 
sanatı hakkında bılgı verır. Meslcği "Kemal ve Ekrem ınesleğıne iktidadan 
ibaret"tır. "Bu adamın yazdığı Türkçe değildır. bu adaının sozleri anlaşılınaktan 
ınuarridır. bu adam bazen mezak-pervcrine birşey söyleyip dunırken sapıtıyor" 
şeklınde clcştırılere uğrayan Hiınid 

Hasemitım butün Allalı'ındır. 
Scyyıatıınsa bu t,rı.iınrahındırı 

·be~ tını soykımştır Eserlerındckı hataları kabul eden Hamid. edebıyatıınızdaki 
gelışıneden ele meınnundur· 

"Şuphc yok kı o neYükısın. Levüıdın. o Iıaşviyyiltın içinde muslb ve ıniıstchab bazı 
tclkinfıt \'C tcnbih;lt da olmalı ki a; çok takdir-ı lıfıs u <lım \'C husüsıy le ...:<lt-ı la1.1lancnız: 

b· b ı n cb ;cviıt -ı ınüstcvcı bu· I -ııııiba hi\t tarafında n lı usn-ı telakkı -ı t;lnııııı nıustclLcın 

olınıış Suralarını ınki\r etmek bır nıınct-ı ıl;llıı) .\c olan lllC\'hıbe-ı czcliyycyı su-ı tel:k<lr 
etmektır Dcdığıııı bey tı bu hıssııı süıkasıy la .\ a;ınıştıııı Mchüsiniın Hi\lık'a ve kabahatım 
malılükuna rücı olmak 'c ıkıncı lı:ll bınncı tcccllıy c galıp bulunmak lıascbıyle günahı 
se,·abıııd:ııı. yanı cdcbıyatça hatası sc\ abındaıı çok bır malılük olduğumu günıyonını Bu 
hı s \'C bu ıtıkad ıle tekrar meydan-ı cdebıyata çıkaıııay acağıııı üşıkürdır Eğer öııırüm vefa 
eder. de\ ran da ccra ctıııc...:sc nıııcerret lıatıy y·ilt-ı sübıkayı tashılı için bclkı yı ne bazı eş'ar 
\'C <lS<lr ncşrıııe ıctısar edebılırıııı Meııılcketınıınn ;;)hırcn hürıcınde ve fakat mancn 
b:'ıtıııınd;ı deıııek olan ıııenı:llıkte Tıırkluğıııı. Turk eclcbıyatının terakkı cılıctıne doğnı 

attığı lıat,·clcıı çeşm-ı ınıhar ıle gorııyonıııı Ilcnde ıcabımı bakılmak ıı...:crc benden ne 
gıbı ;!s;lr 'c ne yolda ımıüvenet-ı kalemıyyc talcbınc tcncuul buyunılduğunıı tasrihan ış'i\r 

buy ıırur ıscııı; memnun olacağıım inba ıle ıktı fa ederını " (s (ı5l) 

Muınessil Burhanedclın Bey' e ) azdığı ıkı mektupta salmelenecek olan 
Nesteren ve Duhter-ı Hındıl'da clüzeltılmcsi gereken noktalara dikkatı çeker. 
Nesieren'ın "otuz sekiz sene evvel yazılmış olduğunu. gençlık mahsulatından 

bulunduğunu" (s. 700) ve burada yanlış basılan mısraın duzcltılmcsını. Duhter-1 
Htm/ıl'da ısc "lngıliz lakap ve unvaniarına aıt olan yanlışlıkların tashıhını"(s 705) 
ve bu esen lngıltcre'ye gıtmeden evvel yazdığının bclırtılmesını ıster 

Sulcyınan Nazıfe yazdığı mektupta bır başkasıyla konuşuyormuş gibı. sonı 
ve cevaplarla kendı eserlerını değerlcndırır· 

"Dınlc Nanf. demıncek hatırıında dcğıldı: yaLınadım Gcçcndc ınusteşrıkin-i 

kır:lıııdaıı bır ...:at bana "sızın en t.ıyade sc\'dığını ıkı cscrını; vardır 7'avflar Geç"lı ıle 

Ruhlar. fakat bunlar bugünkü ımılutinu: ıçın dcğildır" dcdı Ccvabcn. "lııçbır vakıttc hiçbır 
nuılııtın ına;:har-ı ıhıfatı olnıayacaklardır" dcdıın. guldti 

Sonra "i\sarıııızdan siz hangısini daha ;:ıyadc sevcrsiniz?" sııalını irad etti. l··a!tdem'i 
eledım Yıne güldiı. "Valıdenizi sevdiğiniz ıçın mi?" dedi. Mukabcleten "ihtimal ki valiele 
ınulıabbctıııin de dalıl-ı hillisi vardır. Fakat ben onu kafiyesiL bır ınanzuınc olduğu içın 
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sevıyonım dedim. Taaccüb ettı Kafıyesiz eş'ar hoşunuza gıdiyorsa asar-ı manzuınenizin, 

hatta mensuratınız kısm-ı küllisı ınukayyed seci ve kafıyelerle millanıili olımnnak ıcab 

ederdı" demek istedi Ve bu ıliet-i gadbenin sebebınİ sordu Müskıt ve makul bır cevap 
veremedım Yalnız dedim kı "bu çocukça bir ınatçılık seyyıesıdır, ki zaımederinı ırsidir. 
Mesela pederiın. tarıhınin en cıddi sallifelerinde bile ınaznıunlar ve lilizi cınaslar yapardı 
Ve mesela biraderiın, hususi ınükatebesınde olsun, ınuharrerat-ı resıniyyede olsun, tarsi' 
merakında olduğundarı, murassa kelime ler, hatta murassa ıbare ve cümleler istı 'mal 
ederdi. Her ıkisı de bu yolda muaıınıd, tenbıh ve tahtielere rağmen öyle yazmakta ısrar 
ederdıler Bendekı kava.fi-i mukayyede ıbtilası da o kabıiden olsa gerektır Müsteşrik 

hazretlen bunun da bır sanat olduğunu ve sanat denılen şeyin kolay olmadığım söyledikten 
sonra c'isanından hangısının makbul-ı anune olduğunu sordu. "Fınten", dedim Teessıif etti 
Ve "fazaıl-ı Islanuyyeden. hıkınetten, haınıyyct ve hamasıyattan bahıs eserlerıniz ınevcud 
iken halkınızın onlara rağbet göstemıeyıp de, edebiyata taallukuyla beraber, şehvani bir 
eser olaıı Fınten'i tercıh etmelerı teessüfve taaccüb olunacak bir hal değıl midir?" dedi. Bu 
müsteşnkin hüviyetini, milliyetini belki merak eder. kım olduğunu anlaınak istersin. Ben 
de bılmıyonım. Yalnız şunu diyebılirim kı ismi Abdulhak Hamıd'dir" (s. 721) 

Ibrahıın Bey'e yazdığı bir mektupta Sahra'da Frenk kafıyesıni kullandığım, 
bunun edebıyatımız ıçın bır yenilık olduğunu söyler Haınıd bu yenıliğı ılk olarak 
Duhter-ı Hındu'dakı "Tanaggum" ınanzuınesınde deneınıştir. Daha önce yazdığı 
bır mektuptan kendısim bu yola Murad Bey'ın teşvık ettığinı öğrenıyoruz· 

"Edebiyat ile tevaggul edenlere malumdur ki tecnıbe maksadıyla "frenk kafıye"sim 
Osmanlı şıınne en evvel nakleden bendenızım Bınnci tecrübe Duhter-z Hirıdit'da bir 
manzumedır kı nazar-ı ehemmıyetten sakıt oldu Ikincı tecrübe Safıra'dır ki o kadar 
nakayısıyla beraber en buyük üdebamız taraflarından tahsm olundu" (s 783) 

Mihriinnisa Hanım'a yazdığı mektupta Zeynep'in son baskısını değerlendirir: 

"Yedı sekiz sene evvel yazdığım bu Zeynep'ı o zaman gömuiş de olsan şimdi 
tanıyamazsın Mahlukat-ı ilillıiyye gibı ınüriır-ı zaman ıle o da tebeddül etti. Ancak naınım 
değıştınnedıın. Zıra evvelden beri o nam ıle ilan olunuyordu Her ne ise kitabı gördün 
okudun. Zeynep gıbı bir malılük tasavvıır edebılir mısın? İstı'ad etıne ki hayal ise de 
hakıkattcn pek baid değildir Ben öyle bir mahlfık bılırıın, ne meyyittır, ne ziriılı. 

Deme ki şaırler sevdıklerı bır hayalı tecsim ederler Ben sevdığimi ne kadar 
tasavvur etsem o kadar tasvır edemem Evet ben Zeynep gıbi bir malıluk bilirim, ne 
camıddir. ne hayali. 

Zeynep şairliğınun değildır. Şaırlığım Zeynep'ındır 

Kendime bu unvanı verıyorsam sakın inanına. O sıyt-ı kazibdir. Başkalarının 

verdığı bır payedır Ben kendimi şair bilmem, biraz şaır:1ne bulunım, işte o kadar. 

Şımdi bu kitabı lııssi bır eser nıidır. fikri mıdır. hayali ınıdir. onu anlamak istenın 
bınaenaleylı Ekrenı'e ınuracaat ettım " (s. 787) 
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2-Diğe • .ı::,debiyatçılar ve Esederi Hakkında: 

a) Divan Edebiyatı: Dıvan edebiyatından tesırinde kaldığı şahısları şöyle 
sıralar "kudemadan Fuzuli, Bakı. Nabı. Nefı. Nedım, Galib ve emsalı eazım-ı 
şuarayı kemal-ı ıhtiraın ile yad ve hatta bunlardan bazılarını taklıdi dahi ıtıyad 
ettiğimma1Cıın"dur.(s.671) Bunun dışında Nedim ve Şeyh Galıb üzerinde dunır. 

Florinalı Nazıın'a yazdığı mektupta. Nedim'ı değcrlendirir ve Ncfi'nın ikı 
be;-1inin Nediın'i tarifeyeterli olacağını soyler 

Civamnerd-i cıhmıdır. şülı-ıııcşrebdir. ınelek-lıüdur. 
Selıidir. elıl-i dildır. nüktcdandır. ni.ıkte-plradır 

Saül-balış-ı edebdır. be;le-güy-ı şülı-ıncşrebdır. 

Nedim elıl-ı dıldir. nüktcdaııdır. rııkle-pirfıdır 

Nedim'in Müneccımbaş1 Tarıhı tercumcsını de bcğcnır. Eserde Nedim dile 
tam bır hakimıyetle tasarruf edebıldiği ıçın. ıfadcdc bır karışıklık göıiılmez·"Lisan 
gerek zamanına ve gerek naznıındakı maharctme nısbetle kcndısme layıktır 

denılebılır Naklcttiğııniz parçadan da anlaşılacağı vcçhıle Tarıh'in luç bır yerinde 
zaıd bir ibare ve ekser-i ibaresındc muğlak bır kclıme gorulmez Şıve-ı ifadesı, 

açık fikirleri. kısa kısa cümleleri hakikaten bu zamanda şayan-ı taklıddır. "(s. 736) 

Onu Fuzulı, Nabi ve Nefi gibı "edebıyat semamızın bir yıldızı" olarak 
gönır Bugün bıze esk ı görünen N ed ı m, asrın da tam bır "ımiccddıt" portres ı 
çızmiştır Son olarak da"mccmua-ı cş'arı her dem bahar bır meşher-ı czhardır " 
dedıği Nedım'ın dı! üzerındekı tasarnıfuna dıkkatı çeker Ncdım devrındc Istanbul 
Türkçe'sıni layıkıyla terennüm etmış bir şahsıyettır. 

"Bundan ıkı asır evvel söylenen yahut ya1.1lan Turkçc bugunku Istanbul şıvcsiylc 
söyledığıınız Turkçe dcğıldir. Elfaz ve ibarütıııda Farısi'den bır şemnıe olsa da dcmlebilır 
ki bundan iki yuz sene evvel Ncdını bugi.ıııku Istanbul Türkçe'sıyle tcreıınuın etmiştır 
Şark'm o büyük şaıri hem de bugiınkü asrilerı ıııı;.deıı daha evvel garbilcşınıştır. Nedını'i bu 
ıkı ıbdaından dolayı da bır deha-) ı rehak<'ır addctıııck ıktıza eder Nedıın bızım Hafız-ı 

Şırazi'mızdir Nedım bizıın Alfred de Mussct'ıını;.dır Nedını bıraz Veysı. bm:ıL. Sman Paşa 
ve bırazda Alunet Rasım'dır 

Hem böyle ıni.ıtcaddid ve muhtelif esatızc-ı şı'r i.ı nesrin şahsıyet-ı edebıyyelcrıni 
yegı:1n yegan nefsınde cami buluıunak hem de yegane bır şair olmak ne müstesna bir 
ınazlıarıyettir Ben o ınazlıarıyeti Nedıın'de görüyonıın."(s 738) 

Süleyman Nazif'e yazdığı mektupta Şeyh Galıb'i "ustad-ı kadim" eseri Hüsn 
u Aşk'ı ıse ''yar-ı nedim" şeklınde vasıilandırır 

"Merhum-ı müşaninileylı bedestan-ı şı'r ü ııışüda benın1 üstad-ı kadimım, Husn u 
A.~·k ıse yar-ı nedııııimdir Ve Zıya Paşa merhumuıı eledığı gibı o büyük nıüceddid. üslüb-ı 
alılafımı bır yadigar-ı ebedi olan bu k:ıtabı yazmak ıçın bu dünyaya gelmiştir "(s.788) 
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b) Yeni Türk Edebiyatı: Hanud Ye nı Turk edebıyatında Şınası. Nam ık 
Kemal ve Ekrem'ı "ustad" kabul ettığıni her fırsatta soyler "En sah1h feyz u ılhamı 
Şınası. Naınık Kemal ve Ekrem ınektcbınden telakkı"(s 671) eylediğını belirtır 
Kendını onlara "peyrev" gorınekten bu yuk mutluluk duyar."Ekrem'le Haınid'ın 
sukılt dmemelerı lazım geleceğı" sozume cevabcn meyusıyct beyan ediyorsun. 
Edebıyat-ı Osmanıyyc durdukça Kemal ile Ekrem namları da duracağından ben 
emmım Kcndımı ısc onların pcyrevı olmak şcrcfıne mazhar gomyorum Hem bu 
tescllı de olmazsa ne ıle ınutescllı olalım'/ "(s 429) Ve onları edebiyat alemi'nde 
"sebeb-ı vucudu" olarak gorduğunu bclırtır "Sızınlc Ekrem gıbı o alcmde sebeb-ı 
vucudum olanlar "(s 198) "Aıle-ı cdebıyat ıçınde bır yetım olduğum halde Kemal 
ıle sen bana pedcr. bırader oldunuz "(s 249) Ekrem Hamıd'ı Fenelon ve 
Shakespeare ıle kıyaslar o da "Hele bcnım Fcnelon'la Shah;spearc'ım Kemal ıle 

Ekrem'dır kı o kalemle murekkcbın tcrbıycsıne bunların da himmetlerı 

ımınzaındır "(s 3..J.3) dcr Edebıyat aleınıınıınızde "Ke_mal'ı guneşı, Ekreın'ı 

ınchtabL Seza!'} ı de yıldızlı gcccsı"(s 712) sayar Bu ısıınlerc Sulcyman Nazıf. 
Cenab Şahabeddın ve Rıza Tcvfık'ı de ekler "Sulcyman Nazıf Ccnab, Rıza 

TC\ tik Bunlar bırer serdar-ı edebıvat KemaL Ekrem. S eza! kadar onlar da benı 
ıhya cttıler dıyebılırıın "(s 726) 

Samıpaşaz<l.de Seza!'yc ~ azdığı mektupta edcbıyatımızda ılk tarihi roman 
huvı:\ ctını taşıyaıı Namık Kemal'ın Cezmt romanını değerlendırır Cezmt'nın henuz 
mukaddımcsını okuduğunu \C adeta bU} ulcndığını söyler Roman olaraksa Namık 
Kemal'den beklcdığınm altında olduğunu bıldırır 

"Ce::nu') ı tamamıyle gormedığıındcn hakkında ınutal<la yaL'amaııt lakin şu kadar 
soylcrıın kı ıııukaddııncsı kıyamet kopuyor gıbıdır Oyle bır gırış, öyle bır sademe-ı cdeb, 
oylc bır ;cl;clc-i dcha, Osmanlı crbc1b-ı kaleını ıçinde kımseye nasıp olmaınıştır Roman 
tarafı Les Mtserah!es daha doğnısu Kemal'e nisbet mallı"ıb olan derece-i ınukeııııneliyette 
değıl ise de bakalım alt tarafında neler ~:uhur edecek " (s 238) 

Ekrenı'e yazdığı mektupta Namık Kemal'ın cdebı: atı terketmesının adeta bır 
ınsanın scvgılısı 'c aılcsıylc ılışkısını kesnıesı aıılamıııa geleceğını 

soyler "Edebıyat ıle alışverışım yok" dıyorımış. m Ic mı'> Bır adamm maşukasıyla 
cyJadı ve aılcsıylc alışverışı olmamak mumkun mudur'1" (s 351) 

Y ınc Ekrcm'c yazdığı mektupta Zı: a Paşa'nm l'ortuffe tcrcumesmi 
beğcnmedığmı soyler Tercüme Zıya Paşa'dan bcklcnenın çok aşağısındadır 

"Zıya Paşa'nın Tartujfe'unu gordum Zaııncderıın kı onun tab'ıııdan ınucllıfle 

nıutcrcıının ruhları şc1d olmaınıştır O nedır O) Ic Allah a5kına 1 

Dur bakayım, yıne Tartuffe tercumesıııc ge lı:- o nı~: galıba Benıııı dcclığıın Tartuffe 
bır esen hakkıyla ıbtıda nesren tercüme ettıktcn sonra onu takfiycdc Zıya Paşa içm bır 
guçluk }Oktur denıcktı Bunda ıstmadım Paşa ınerhuımın ıçıılıadına değıL Paşa merhum 
hakkında Kemal'ın ıtıkadınadır. Çünku merlıumu ben ıyı bılirim. fakat iyı tanımam " (s 
253) 



100 MURATKOÇ 

Hamid "makalen değil, hayalın bile bır ders-ı edebdir"(s 249) dediği Ekrem'ı 
adeta ikinci üstad kabul eder Eserlerınden feyz aldığını, Ekrem'in kendi eseri 
hakkındaki tenkitlerinden çok şey çıkardığını, en önemlisi edebi konudaki 
paylaşımların kendisini çok mutlu ettiğini söyler. Ta'lım-ı Edebıyat'ın yenilik 
yolunda atılan adımlara bir yön verdiğini belirten Hamid, Namık Kemal'e yazdığı 
mektupta Ekrem'i "akran" görmediğini belirtir " 

"( .. )Ekrem Bey'i edebiyatta kendıme akran bilmek bence bir had-na-şınaslık olur. 
çünkü o, sizin benden mukaddem olan şakırdfuuıuzdandır" (s. 32) 

Ta'lım-i Edebıyat'ı beğenen Hamid. bu eseri eleştİren Tercüman-ı Halakat 
gazetesine bir ıtıraz gönderir Üzerinde durduğu noktaları şöyle tespit edebilıriz: 

!-"Edebiyat-ı Osmaniyye bu yadigar-ı alı ıçin" (s 240) Ekrem'e 
minnetdardır. 

2-Elhac İbrahım Efendi'nin bazı tenkıtlerine cevap verır 

3-Ekrem'in eski yolda da başarılı eserlerı olduğuna işaret eder. Ve onlar 
tarafından anlaşılmamanın bir iftihar olduğunu söyler 

Ekrem'e yazdığı mektupta Ta'lım-1 Edebzyat'ı beğendiğını ve yapılan 

eleştirilerin eserin büyüklüğüne ve amacına ulaştığına bir delil olduğunu belirtir 
(s. 244) Bir başka mektubunda yine Ta'lım-1 Edeb1yat'ı beğendığini ifade eder. La 
Fontaine tercümelerini de Şinası'ninkilere üstün bulur ve Nesieren meselesinin de 
unutulınasını temenni eder: 

"Ta'lmı-ı Edebıyat'ı ise hergün okuyomm. Bana senın makalen değil, hayalin bile 
bir ders-i edebdir. Yazdığın şeylerden ıstifade ettiğıın gibi seni düşuıunekten de ınüstcfıd 
olumm. çünkü meınleketiınızde benım ıstıdadıını bi-hakkın takdir edenlerin -ikincısi 

diyeıneın- birincilerindensin. Aile-i edebiyat içinde bir yetim olduğum halde Kemal ile sen 
bana peder. birader oldunuz. Seni daha öğrenınedığiıne nasılhükmedersin bılemem? ... 

Nesieren meselesinde ınünasebctsızlik etıniştıın Bunun için o kadar ızlıar-ı nedamet 
ettığiın halde bır daha yıizüme vunnak layık mıdır? Nesteren'e yazdığın mütalaa pek doğm 
idi. Fakat Allalı için olsun doğm söyle, yazılışı da pek doğru muydu? Bazı yerleri tezyif
güne değil miydi? Olmasa bile ben öyle gördüm, benimle beraber okuyanlar da öyle 
gördüler. Onun üzerine ma'küs bir cevap verdim. Maamafıh Allah'ı işhad ederek söylerim 
ki o cevabın bir fırkasına senin verdiğin mana batınma gelmemişti. Her ne ise geçmiş 
unutulur. 

Senin La Fontaine pek hoşuma gidiyor. Şinası'nin o yolda şeylerine benim 
nazarımda birkaç kerre ınüreccahtır. (s. 249-253 )" 

Zemzeme hakkında Ekrem'e yazdığı mektupta eseri "vatandan bir selam, 
benim feryad-ı garibaneıne bir mukabcle-i vatan-nişan" (s. 321) kabul eder. 
Zemzeme'yi baştan aşağı "şairane" bulur:"Var ol Ekrem! Var ol kı tarassudgah-ı 
edebiyat olan matmah-ı enzar-ı basirete yeni birtakım kevakib-ı marifet daha nısar 
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eyledin Ben daha bu kadar nerm ü nazik, bu derece kalbi bir eser, bu kadar 
şairane bır ş ı ir görmedim " (s 3 21) 

Şiırleri tek tek değerlendiren Hamid, bunları "mucize" kabilinden şeyler 
olarak görür:"Bunlar nedir Ekrem? Bu ne mu'cizat-ı edebdir? .. Elini melekler mi 
tahrik ediyor? Kalemin perilerio şehbalınden mi yapılmış? Bu cuybar-ı selaset 
nedir ki her beytı bir şelale-i bedayİ peyda ediyor Ve her il~ifatında bir fevvare-i 
eşk-ı rıkkat meydana ge lıyor." (s 325) 

Bır başka mektubunda yine Zemzeme'yi değerlendirir. Mektubun sonunda 
Ekrem'den Teracım-l Muntahahat'ı ve Zeyl-ı Ta'lım'i bastırınasını, bu mümkün 
olmazsa ıstinsah ederek göndermesim ister. Hamid için ölçü beğenilmemektir. 
Çunkü beğenilmeyen şeyin yeni ve orjinal olduğu tikrindedir. (s. 35 I) 

Takdır-1 Elhan'ı beğenen Hamıd, onun Ta'lım-ı Edehıyat'a zeyl olabılecek 
guzelliktc olduğunu söyler Menemenlızade Tahır'in buna bir ımıkabele yazacağım 
duyan Hamıd, bu mukabclenin ancak bır teşekkür olabileceğini belirtir. 

Ekrem tarafından gönderilen N7Jad Ekrem hüzün, hatıra, his, ölüm ve 
yüksek düşüncelerle dolu havasıyla Hamid'i heyecan ve üzüntüye sevkeder: 

"İstediğim kitabın gönderildiğine dair olan iltifatnameni aldım Kitap da salimen 
viisıl oldu. Birçok yerlerini okuduğum bu kitap, yahut bu muazzam kitabe-i illem-i türab 
bem ne kadar ağlattıl Ve bunun için senin ne derece minnetdannım!. . Zira ağlamağa pek 
ıhtıyacıın var 

Kitabın için "Eski edebiyatın ölü sımalı bir nümfıne-i biiridi" diyorsun. Bu kitap ki 
bence blitün asar-ı edebiyye-i Osmaniyye'nin ilelebed fevkinde tecelli edecek, 
düşundürecek, gözyaşlan döktürecek ve birçok nasihatlar ve tesliyetler verecek 
mükemmel ve mualla bir yadigiir, muazzam ve muhteşem bir eser-i üstadiinedir. Var 
olasın kardeşim 

Bır de eski edebiyat ne demek oluyor? Edebiyat güzellikleri eskimez. O kızlar, 
"benat-ı fikr" denılen güzeller, melekler gıbi her dem tazedır Ve hangi kıyafete girseler 
ıhtiyar görüımıezler. 

Fecr-i atide de pür-şebab, gurub-ı mazıde de millik-i ab u tab görünürler ki pekala 
bilırsin " (s 680) 

Ekrem'e yazdığı mektupta Samipaşazade Sezal'nin zaman içinde iyi bir 
yazar olacağını söyler Onun Zemzeme hakkındaki yazısını okumuş ve 
beğennuştır Daha sonra yazdığı mektuplarda, bu düşüncesınİn gerçekleştiğini 
goriıyonız Sezal'nin eserlerİnı beklediği gibı başarılı bulur. (s. 319) 

Seza1'ye yazdığı mektupta Sergüzeşt'i değerlendirir. Eseri bütünüyle beğenir 
ve "hıssl" olması sebebiyle kalbı heyecana sevkettiğini söyler. Konusu da 
"mılliyet ve tabiat"la dolu olan eser, üslup, ifade ve tasvir yönünden de 
başarılıdır. "Tavsifat ve teşbihatta" bır ıki tekerrür dışında kusursuz bulur: 
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",\'erguzeşt'mi bir ıştıyak ıle okuduın Escrın ne kadar ınucssırc beıv:ıyor dıyeyiın 
mı'l Ifadesının azamct-ı şfıırilncsını. uslübuııun şfıhilnclığını tavsıftcn benıın kalcınıın 

fıcızdır Tasvır cıhctıne gelınce kuçuk kız ınumkun olduğu kadar buyük, Cevher mümkün 
olduğu kadar ımiessır. Bu dılnıba sanat-ı tabıiyye bl-mızir surette Listadilnedır diyebılırıın. 
Ben cdebıyat meftunluğumla beraber buna nazıre yapamayacağıından eıninım. 

Serguzeşt'iıı gulunecek tanı1lan bıle ulvıyct ve kınvetten h<lh değıL ınevzuu ise milliyet ve 
tabıatla millıdır Hıssi bır escr-ı ülidır kı daha ılk s:ıhıfcsınde kalb halecana başlayıp 
nıhayctıne kadar o halde devam edıyor lnsanıyctın en nran. en karanlık ycrlerıni dolaşa 
dolaşa baykuş gıbı nıusıbetlere gulınekle ıııe'lül olan bu bıraderine o sıyah ınalıllık-ı 

biçare üdet \'C usul ve azımelim değiştırtti Olurken gozuınden bır damla yaş kopardiğını 
tahattur edıyoruın Işte bcnıın yapabıleceğiın en buyük senil budur Escrın bence kusunı 
bıraz çok guzcl olmasıdır Tavsıfat ve teşbıhatta da bır ıki tekerrür var kı olmasa daha ıyi 
olurdu dıyorunı. Işte ıtıruıııı illı bundan ıbarettır" (s -1-5--1) 

Osman Bey'e yazdığı mektubunda Serguzeşt'ın "Seza]'den başka kımscye" 
bcnzemcdığını so~ ler (s 457) 

Sczal'yc yazdığı bır başka mektubunda Kuç:uk .)'ey/o·'ı değerlendirir. 

"!k7yuzellz Kumşa Bu· As1r. Pandomnna. Kedi/er, Dziğun. Vus/at" en çok 
beğendığı ve ısimlerınİ zıkrettiğı hikayelerdır Adına nisbetle bu esen "büyük" 
bulur (s 512-5 l 3) 

Ekrem'e yazdığı mektupta Muallıın Naci'nin şıırİnı değedendım Şiirİnı 

"sells" bulduğu Nacı'nın Ekrem'ın her eserıne karşı bır eser yazmasını ıse tenkit 
eder 

"Nacı'yı bu: beğenıru. onun biLl hiç bcğeıııııcsı lilzım değil. Şiıri pek selis O kaillır 
sclüsctc ben az şıırde tcsaduf ettıın Lükın dedığııı gıbı :.ıraillı ımibalağat-ı Acemanenin de 
fe,·kıııe çıkıyor Oraya çıkmak kolaydır Oylc çıkışa ıtııa denilemez, sade bir irtika 
deııılcbılır, fikr-i şüirüne kanatla çıkar, nerdubanla çıkınaz Asar-ı ınütcrecmesinin -
asıllarımı mutabık mıdır bilmem''- lıüsn-i tabiata ne kaillır ınuvafık olduğunu 

gorııuışsuııdur Ben ona bır zaman fırsat düşmuş iken Saıd Paşa ıle Bcrlin'e gitmeyi tavsiye 
etınıştıın. kabul etıııedi Eğer gıtmış olsaydı bıze şıırlerı başka turlu gelırdı Scııın Ta'lim'e 
aldığın şeylerı kendı tarzında ne kadar güzel ı 

. 'Jte,1pdre'yi gorıııcdım . . ~·erdre'yı goreccı'ıını de bılemeın. Zannııııca o ateş-zeban 
şaırıınız, cdebıyat aleııunde bır yangın yapmak ıstiyor Sezayı'ııın vakti olsa illı bir 
"yıldırım" çıkarsa ne ala olurdul Benını eskı sıhhatıın yerınde olsa öyle bır şey yazardım, 
bırıncı Zemzenıe'ye karşı Ate,1pôre ve ikincı Zenızeme'ye karşı şerare çıkarmak tuhaflığına 
karşı " (s 308-3 1 O) 

Yıne Ekreın'e yazdığı mektupta Nacı'nın en beğendiğı şİırlerının Ta'lim-1 
Hdehtyot'a alınanlar olduğunu SO) ler Yukarıdakı mektupta da belırttiğı gibı, 

Hamıd'e bu şiırlcrde en çarpıcı gelen şey "selaset"tır (s 347) 

Suleyman Nazıfe yazdığı mektupta Nacı'nın şıirındekı "selaset"e tekrar 
don er Bunun kendısını etkı ledığıni ve bu sebeple Ahdul!ahu 's-sagfr'de bu yola 
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gıtlığını soyler Fikrct ve Cenab'ın onun eserinden istifade ettiği fikrine ise 
katılmaz (s 71lJ) 

Mencınenldide Mehmet Tahır'e yazdığı mektubunda şiırindekı gelişmeyi 
takdır ettiğim belırtır 

"Şiırınu: gıttıkçe güzelleşiyor. Edebıyatıınızın tenun-i istikbaline sızm de çok 
hııııınctiııu olacak Şınıdi yazdığınız şıırler ıleride gostereceğiniz güneşın gayet dıl-firib 
bır şal~ığıdır" (s 37(ı) 

Ekrem'e yazdığı mektupta ıse "Tahır'ın ıstıdadım terakkiye pek müstaid 
buluyorum ve (layret'ınden memnun ve mustefid oluyorum" (s. 385) der. 

Dırektor Alı Bey ve Ebuzzıya Tevfık hakkında şunları söyler:"Ali Bey'e 
gelınee. akşam Edırne tıyatrosunda arzolunduğunu ışittığimiz Ayyar Hamza 
tercuınesınden başka bır eserını gormedığımdcn. daha ne derecede bulunduğunu 
bılmekle kendımı bahtıyar addetmedım Bu gece Tevfik Bey'ın Ec:el-1 Kaza'sını 
O) nayacaklarmış Bedbahtm kendı tecrube-ı talıhı eserindek ı maceradan müessır 
bır tacıa olduğundan ısıriinı kaleme aldığım şu dakikada tahatturla ınüteessirane 
gazyaşları daktüm . " (s. 32) 

Yunus Nadi'ye yazdığı mektupta Cenab Şahabeddın'i değerlendirir. Cenab, 
Hamıd'ın mektubunda yol açıcı çchresı:ı le gorunur Batı cdebıyatını çok ıyi bilen 
Cenab. hçm eserlerı :ı le ornek alımış. hem de yenı yeteneklerı n yetışmesini ve 
eserlerının yaymlanmasını sağlamıştır 

"Cenab Şalıabeddin'in edebıyatıın11.a eınsalsız hızınetleri olduğu gibi benim 
yazılarınıın da ıntışar 'e ışiılıarına onun bi-ıı;vir kaleınının çok hıııunetı olınuştıır. 

Dıyebılırıııı kı ben o yegane ustadın bır ıhtıyar tılınizı ıdıın Vıcdani bır kanaatle 
y;wyorııın kı asrın en rayıç edebiyatı olan Garp edebıyatında Cenap heptınizin üstadı idı. 
Hiilii da öyledır. Müessır ıgtıyab etmekle eser kaybolınaz. Ve ınurür-ı 7~aınanla her esen 
ııe\·-eser olacaktır!" (s 770) 

Bır başka mektubunda yınc Cenab'ı değerlendirır ve onun için bir şiir 

yazar "Cenab Şahabeddm'ın bu memleketın cdebıyatına emsalsiz hizmetler etmiş 
olduğunu kımse ınkar edemez Cenab. ben de dahıl olduğum halde birçok 
kımselcnn ıştıharına ve kendıne aıt olmayan bırçok escderın de intişarına hizmet 
ve humnet etmıştİr. 

Ne sanıyorsunuz siz') 
Eşi yoktur şuphcsız 
Cenab Şahabeddın'ın 

Hey Rabb-ı ızz u eel. 
Yıkabılır mı ecel 
Ceııab Şahabeddın'i'!" (s 770-771) 

Alı Ekrem'e yazdığı mektupta Bana'yı okuduğunu ve beğendiğini söyler 
Fakat eser babası Namık Kemal'ın onııılarına yctışemcnııştır Aynı mektupta 
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Fıkret ve Cenab'ı değerlendıren Hamıd Fıkret'i "ressam-ı eş'ar" şeklinde 

vasıflandırır ve taklıt edılemeyeceğıni soyler, Cenab'ın nesiılerini şıİrlerine tercih 
eder 

"Ben senın Bdrıa'm okudum, pek de beğendim. Birinci derecede oyunlardan 
addolunabılırse de ceımetmekan pedennın oyunlan gıbi tabaka-ı ulyacta değildir. Lakin 
tiyatroca nuıtteluz ve muteber olan üslı1p nokta-i nazanndarı onlara tefevvuk edebilir. 
Mesela Hugo'nun tıyatrolanyla Alexandre Dumas Fils'in tiyatroları beynındeki farkı hatıra 
getırıver 

Senın o ismıni sevdiğim Zıldl-ı Ilham'ın bana daha gelmedı Me'mul ederım ki 
balısettığm murdar meslek-ı şı'r kafile-ı gafilesine doğnı yolu gösterecek sılıam-ı iflıam 
olur Tevfik Fıkret ve Cenab Şalıabeddın o ıneslekte pek güzel, fakat ınukallidleri b:ma pek 
mubtezel gönınüyor. Bu ınukallıdlerin eş'arında ben yenilik veyahut tazelik değil, hamlık 
görüyonıın Kudeınamızın kunıyemışlerı bıle bu ham ıneyvelere müreccahtır Şüphe yok 
kı Tevfik Fıkret büyük bir ressam-ı eş'ardu Kendısı kıınseyi taklid etmediği gıbi, taklid 
olunmak ıhtıyacından da ımıanadır Elımdeıı gelse onun gıbı yazınayı ısterdım O, selıl-i 

muınteıu mevhıbesıne malık bır sanayı-ı tabıiyye ınusavvırıdır 

Cenab pek layıkıyla tedkık edemedım ıse de Ekrem üstad onun nesriıu şiırine tercih 
edıyordu Ben de nesnnı şaırane bulumm Lakın şıırındeki üslüptan müstefid olarnadım .. 

Şımdı burada senden sana bahsetmek ıstemern Bazı ınuhalledat -ı edebıyen olduğu 

cümlenin malum ve ınusellemidır Bakalım, Zıldl-ı !!ham gelsin İnşallalı bir mütalaa 
yazınağa muvaffak olunıın " (s 660-662) 

Bır başka mektubunda kendisıne gonderilen Zz/iil-ı İlham'ı değerlendirir, 
esen "Matbu ve muntazam ve mükemmel bır eser! ... " bularak Ali Ekrem'i tebrik 
eder ve ondan zamanla babasının mirasına konmasını ister. (s. 664) 

Servet-ı Fiınun'dan bır de Faik Ali ve Celal Sahir'i beğenir: 

"Utk-ı edebiyatı tezyin eden sitarelerden bıri de Faik Ali'dir ki bana gittikçe mütei'ıli 
gonınuyor Kendisınde Hamıd'i taklid etmek kusunı olabılır Ben onun bu kusumyla iftihar 
ederını O Haınıd'ı taklıt değıl, ıkınal ve teyıd ediyor. " (s. 661) 

"Fecr-ı atiden batınma geldı.Ben Celal Sahir'i pek beğeniyonıın. Ve diyebilirim ki 
genç şaırlerııniz ıçınde yeganedir." (s 681) 

Florınalı Nazıın Bey'e yazdığı mektupta onun şıirlerinı değerlendirır. Şaırlik 
yonunu başarılı bulmakla beraber, bazı mübalağaların şiirlerini zayıflattığını 

soyler (s 684) 

Mehmed Emin Y urdakul'a yazdığı mektubunda Türkçe Şıırler'i 

değerleadım Eseri dıl ve üslüp açısından mükemmel ve tamamİyle Türk'e has 
bulur "Anadolu'dan Bır Ses" şiirİnı çok beğenen Hamid, hcce veznının 

kullanılmasını da olumlu karşılar ve şiirin veznınin konuya uyduğunu, bu yolda 
devam etmesını söyler 
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"Ihda huyurduğunuz şıırlerı kemal-ı ılına ile okudıun Ecdadımızın meslek-i 
asilfuıelcnne mukarenetı hasebıyle Turkler'in ahlak ve ezvakını asür-ı nıanzume-i süireden 
zıyade natık ol<m bu cş'ar-ı tabıiye içinde en çok bcğendiğiın "Anadolu'dan Bir Ses" 
serlevhası altında barık olan feryad-ı muhriktir ki şımdiye kadar bu zeminde gördüğüm 
czhür-ı fikrıyyc veyahut bu makamda tesaduf ettığim elhan-ı kalbiyenın bırçağuna 

ıtıkadınıca faıktir Bır Türk askeri bu nevhayı tekrar ederek gıderken etrafındaki dağlar, 
dcreler lısana gelıp onun makam ve meülınc aşına gonınseler de layıktır dıyehıhrim. 

Bendcnızcc cvsaf-ı ınülüıneyı haız olan bır soz hangi vezinde olursa olsun şıırdir. 
Ve öyle bır şıir ıçın hep çığıdar bırdıı Bu cvsaftan arı bulunan sözler, yahut şeyler de her 
hangı vezınde olsa şıır addolunaınaz O kabıiden sozlcre akval-i manzumc dıyebihrsek de 
bır ınanzuıne-ı şaırane dıyemeyız Nazım başka, şıır başkadır Eş'arda ınevzu ıle ıniıtenasib 

evzün ıhtiyarııu lüzım gördüğumüz halde ıse dıyebılırıın kı şiırınızin vezni de ınevzuuna 
keınalıyle tevafuk ediyor. Bınaenaleyh şu muvaffakıyetınizı sezavar-ı tebrik görüyorum. 

Turklcr'e mahsus bır üslüp. bclkı de vatanımızın kühsar ve cuybiirlarını aııdırır 

sürette tıynet ve ıuıllıyetımızc mensup demek olan bu vadı-ı şi're dcv<un ettiğinız. kasabat 
ve nevahımızin sfık u bazar u mescıd ü ıninarelennı gosteren bu yolda ilerlemek istediğiniz 
takdırdc rağbet-ı uınuınıyyenın sizı teşyı ve ıstıkbale şıtab edeceğinden emin olabilirsiniz. 
Şıırıııız okunurken nezdıınde hazır bulunaıı yetınış yaşında bır ihtıyarın gözlerınden yaşlar 
akıyordu Dediğim rağbet-ı uınumiyye için bunlar birer ışaret, belki de beş<ıret ittihaz 
oluna bılır." (s 569) 

İstanbul Halkevi'ne renklı hayallerın, çöl gecelerınin ve gurup vaktinin içli 
şaırı Ahmet Haşım hakkında yazdığı mektupta, ncsrının Cenab'ı akla getırdığıni, 
şıırinınse tamamen orjınal olduğunu soyleyen Hamıd yıne de nesırlerının daha 
ustün olduğu fıkrinı ıleri sürer. Haşıın daha fazla yaşasaydı, yenı eserlerle edebıyat 
alemımızı "tezvine" devam edecekti 

"Ahmet Haşim benim takdıriınce, nesrinde Cenab Şahabeddin'in en mümtaz bir 
peyrevıdır Fakat nazımnda kendısinden başka kımseyi hatıra getirmez. Bence onun 
mensurelerinden ıbaret olan şaırliğı manzumelerindekı şıırlerinin çok fevkindedir. Eş'arı 

ıse -kendısııun şıın telakkı ve tarif ettıği tarzda olmak şartıyla- elbet güzel addolunmak 
lazım gelir. Kendı ne kadar vefi ise ömnı o kadar vefasız olan bu nadire-i zeka, vatan 
toprağııun beş on sene daha üstünde kalmış olsaydı -onu hayatından bizar eden ma'luliyet 
öyle nabegaın ve nabehengfun olarak ıskat ve ıskat etmiş olmasaydı. hiç şüphe etmemelidir 
ki ihide o ınuazz<mı ve muhteşem bir siına olur ve kudret-i fatıramn ona vaad ettiği 

bilyuklük daha ziyade meydana çıkmış bulunurdu. Fakat ikrar etmeliyiz ki Ahınet Haşim 
bildiğimiz hillinde bile edebiyat illemiınızı tezyın eden bir şahsiyet idi." (s. 767) 

Muammer Lutfı Bey' e yazdığı mektupta Yedı M eş 'ale adlı eseri 
değerlendırır "Garb1 fikırlere Türk kıyafetlerinın gıydırıldiğı" bu eseri başarılı 

bulan Hamid, bazı edebiyatçıların eserlerı hakkında kullanılan "amelimanda" 
sozümı tenkıt eder: 

"Ye dı Meş'ale naııuyla münteşir eserinizden irsal ettığıniz nüshayı dikkatle okudum. 
Bu genç heyet-ı edebiyyenın mesaisınİ takdir ıle bu yolda devam ettiğıniz halde terakkı 
edeceğınızden emin olduf,'lınm beyan ederim Garbi fikırlere Türk kıyafeti vermiş 
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oluyorsunllL bu bır ınuvaffakıyettır Fakat rufckanı;:daıı bırısının -bılıncm haııgisının- bazı 

üsür-ı kudema hakkında "aınelıınaııda" tcycılunde bulunmuş olduğu hatınında kalııuş, bu 
tcycıh doğnı değildır lttılıaz ettığınıY ınesleğe de teYakkuf ctınıyor. Güzel her yerde güzel, 
ınelıtap her tarafta ınehtap, şıir her lısanda şıırdır. Bır frenk güzelini Turaıılı olmadığı içın 
bcğcnınenıck olmaz, onun kl\';ıfctını değıştırebılın;: ıstersek yeni yolda yazalım. fakat 
eskı yolda y;ızılan guzcl şe~ leri ıstılıkara hakkımız yoktur Atıyc doğru gıclelıın ama 
ımvıyı unutınaya 1 ı m Nclsıınde tecrübe etıııışıııı. ınsan geııçliğmde bıraz ınüddcalı oluyor, 
l~ıkat smnı ılcrleyıp kendısım bıldıktcn sonra hactelını de bılıyor 

Bende tenkıt isticladı yoktur Scbcbmi tayın cdeıncdığıın halde bır esen ya bcğenir. 
yahut bcğcımıcın Yedt Afeş'ale'dc gordüğüın cş'ann kısnı-ı kulllsı hoşuma gıttı Onun ıçin 
sı;:c tcbrık \'C tcşckkur cdcrım. efendım " (s 752) 

Şaır Leyla Hanım'a yazdığı mektupta ,\'olmuş Ç1ç:ekler ısımlı şıır kıtabını 

dcğerlcndırır Daha oncc okuduğu cskı tarzda şıırlcrınc nazaran, son şıırlerınde bır 
yenılık havası hısscttığını belırtır Edebıyata hevesli hanımların bu kıtabı okuması 
ve ıstıfade etmesının doğru olacağını soyler ( s 754) 

Nurcttın Fernıh'a yazdığı mektupta Şufôk Sadaları ısimli eserını 

değerlendırır Mektupta dikkatı çeken nokta. Servet-ı Fünun devrinde üzerinde 
çok tartışılan "ınensur şıır-manzum nesır" kavramları hakkındakı fikrini 
bclirtnıesıdır Haınıd vezınsiz, kafıyesız şiır olamayacağmı, boyle bir eserin 
mensur olacağını soyler Şiır ve nesir harıcınde "ımıkafffi" adıyla yenı bır "gcnre" 
kurmayı deneyen. fakat tenkıtkrc maruz kalan Haınıd. kendısine de nazım ve 
nesırdcn usanç geldığını, başka bır yol bulsa o yolda yazacağım soyler Vczınsız, 

kafıyesız bır şıır ancak manevi guzellığı sayesınde bir "mensur şıir" kabul 
cdılebılır (s 779) 

3-Doğu Edebiyatı'na Dair Değerlendirmeler: 

Doğu edebiyalından Sadı ve Hafız'ı zıkreden Hamıd. Sadi'yı "dahı" bulur: 

"Garp'ta hakıki dahi Hugo ıle Shakespeare ve Şark'ta Saclı'dır " (s. 71 3) 
A) nca "Iran ş uarasından Sadı ıle Hafız'ı ve Firdevsi'yı saırlcrıne tcrcıh" (s 671) 
ettiğıni beliıtır 

4-Batı Edebiyatı'na Dair Değeı-lendirmeler: 

Rıza Tevfık'e yazdığı mektupta. Batı edebıyatından "Corneılle, Shakespeare 
ve Hugo'yu" rehber edındığını, bunun yanısıra hiçbir zaman tek bir tesire 
bağlanamayacağını, çunku "yazmaktan okumay3" vaktinm olmadığını belırtir. 

Nesteren ve Eşber'ın sadece konularım başkalarından aldığını, diğer eserlerınde 
"iktibas, taklıd ve ıntıhal"in bulunmadığını söyler. Goethe, Byron, Dante 
mektupta adı geçen dığer cdebiyatçılardır 

"Edebıyat seyr u seferlerinde dediğınız gıbi Corncılle. Hugo, Shakespeare ile Şeyh 
Sadi bana rehber olmuşlardır. (Kemal üstadımdır o başka.) Bunların haricinde hiçbır edib 
veya şaırle veya si;:den başka hem edib, hem şaır bir fılozofla ınünasebette buluıumıdığımı 
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bılıneııın ıstenm. pek çoklarını. Hilınıdnfııne'de 1 ısıınlerı ınezkür olanlardan ve 
olmayanlardan bırçoğunu. maatleessüf okumaınışınıdır bılc Ihtımal kı kaçmaktan 
km·alaıııaya. yazmaktan okumaya vaktım olmaınıştır Ne bileyıın. fakat hakıkat-i hal 
budur! 

,Vesteren'i Parıs'te Comeılle'ın Le C 'tdını okuduktan sonra yazdım kı 

mukaddııııcsındc gösterıyonım Ma'şukasıııııı pcderını fişıkının itiM etmesi ınev~:uunu Le 
C'111'dcn aldım Yalnu. ıııcv1uunıı L~·her 'de kc~:alık Horace'dan ınuktebes bır ınevzu. 

yalniL bır ıncvm vardır Kemal merhum ınektuplarıııın bırısınde -kı galıba ınatbudur

/c·.~her. Horacc'dan ımıktcbes ısc de ondan guzcldır. dcnıış. benı taltıf etmek ıstcmışti 
Merhum bu turlu ıktıbfısfıtı cfıı,.-: gorur ve tabıi bulurdu Hattfı ben 5,'ardanapal'ı yazarken 
Byron'un o ısıındc bır tıyatrosu olduğunu bana ılıbar ıle okuınaıııı tavsiye etmışti Ben 
mcvw bulmakta daıımı guçlnk çcktığıınden tarıhten ve şundan bundan ınevzular almak ve 
onları ıstedığım gıbı ıh!Yclcrlc ya;:mak mccburıyclınde bulunan acezeden olduğmmı 
Sardanapal nıukaddımcsındc haber verıyonım Fakat Makher'le Olu'nun yahut Bdlddan 
13tr Ses'ın kıınsedcıı alınmış mcv;uları yoktnr Onların ıncv~:uları mezar ıle olum ve bır de 
cem ı~ ct -ı ınsanı) ycdır Hugo'ııuıı Allah'ı ıle ıııcsleğını daha geçen gun refikamın 

ta vs ı) csıylc okudu ın Halbukı Afakher'lcr. 0/u'lcr. 1-Jôlôdan ses'ler geçen gıin dcğıl geçen 
asırcia ya11lınış ve otuz şu kadar sene C\'\ cl basılmış idı Baladan Btr Ses'ı ahiren tab'cttıler 
ısc de o da pek cskıden eskıdır Elh<1sıl bunlar ne ıktıbas. ne taklıd. ne ıntıhaldir 

Te\·fıniddcn başka bır şey olması ımıhaldır Tevanıd takdırinde ıse Vıctor Hugo gıbı 

mwu ;:am bır dühı-yi şı'r u edebe şu kadarcık olsun bır ımıkarenet hfısıl olımış demektır kı 
ne büyuk şerefi Fakat Ekrem'ın eledığı gıbı. 

Bır harfını mccımıa-ı bi-gaye-ı sun·un 
Fchıııeylemcden ben dahı şaır mıyıın cyvalı! 

Gocthc ıle Byron'la Dantc'yle fışinfılığıın pek sathi \'e pek cuz'i bir ınunasebettir. 
Bırısının yalııı1. Fausı'unıı operada, Byron'un yalnız ,\'ardanapal'ım Sardanapa/'de ve 
uçuncuııuıı Cennet ve C'ehenne111'ını de bır ııcb~:e otede beriele gördüm Derecelerini 
bılcınem Vıctor Hugo. Shakespeare ıçin ya;:dığı kıtapta dülıfıt için büyük, küçuk yoktur 
dı yor. dcreec tayın etmiyor Onlar bırbırıııc bcı11eınez. fakat her bin başkaca bir yıldızdır. 
demek ıstı) or Insan boyle demek i çın Vıclor Hugo gıbı kendı si o yıldızların en büyüğü 
olmalıdır. dcğıl ını? Ekrcnı'c y;vdığıın bır mektupta cdebıyat iileımnuzin Kcınal'ı guneş'ı. 
Ekrcm'ı ınchtabı. Sezayı'yı de yıldızlı gecesı dı~ e tavsıf etmış ı dım Ekrem cevaben. "sana 
da bunların Hfılıkı mı dıyelıın" gıbı bır lalifcdc bulunarak 

Şebtab cdılscın nwyıın 

Mclıtab edılınek ısteıncnı 

demiş ıdı Dfılıilığın dcrcccsı yoktur Ve bence Garp'ta hakiki dfıhı Hugo ile Shakespeare 
\"C Şark'la S adi 'dır Bence dıyonıın çunku başka ları nı b ılecek kadar okuımıdım Siz 
okuınıışsunuL. bılıısın11. 1//um o~ ununda Enıır Çoban'ın Hafu'a dedığı gıbı 

Bır bılıncdı[~ın ,,arsa scnıııılın değıldır" (s 712) 

3 Rıza Tevfik'ın ,-1/ıdu/hak Jfdllltd ve i\/u/cilıazcil-1 l'e/sl{(iıyc.\·1 adlı esen bu adla anılım~tır Bunun 
ıçın bkz Rıza Tcvtlk . . ·lhdullwk Ifônud ve :\!ulô/wzıit-1 Fr!lsefiıyesı. IlaL Dr Abdullah Uçman, 
I (J Edb Fak Ya\'. [stanbul l9X4. s 3'J9-4ll 
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Muhtemelen bır Fransız gazete veya dergısine yazdığı mektupta, Türk 
edebıyatındakı Fransız tesırine dıkkati çeker 4 Tanzimat'la beraber yüzünü Batı'ya 
çevıren Türk edebiyatı büyük ölçüde Fransız edebiyatının tesirinde kalmıştır. Bu 
tesır fıkıi ve edebi olmak üzere iki koldan gelişir lS.yuzyıl Fransız Aydmlanma 
Doneını yazarlarını okuyan edebiyatçılarımız onların fikırleriyle beslenmişlerdir 
Edebi urünlerım de bu fikri muhtevamn beslediğını göıiiyomz. Hamid "Babıalı 
kıtabet üslUbu"nun da Fransız dıploması üslfıbundan geldiğini belirtir. Servet-ı 

Fünfın döneminde, Fransız tesirinin artarak devam ettiğim görüyoruz. Fransızca'yı 
okullarda öğrenen bu nesil kaynaklara daha kolay gitme imkam bulmuş, buradan 
aldıkları tesırlerle. Batılı bir edebiyat ortaya koymuşlardır. Hamid bunlara ve 
fransız edebıyatının özellıkle tiyatrodaki tesirlerıne dikkati çeker ve bazı eserlerin 
adeta tercuıne ızlenımı uyandırdığılll soyler Mektubunu Fransa ve Fransız 

edcbıyatı hakkında söyledığİ övgü dolu sozlerle bıtirir: 

"( .)Kemal-ı falır ile beyan ederim ki Türk edebıyatında Fransız edebiyatının tesir-i 
killiisi daima mahsüs ve mevcuttur On dokuzuncu asrın evahirinde bir meslek-i edebi 
tesisıne muvaffak olan Şınasi, Kemal, Zıya, Ekrem, riikımu'l-huruf gibi peyrevleriyle 
beraber, hep o tesıraltında çalışmışlardır. Onların muakkibleri ıse bu muvaffakiyeti dalıa 
vazılı ve daha alakadar bır suretle idame etmişlerdir. Şinasi. Kemal edebiyatının kısm-ı 
resınisi evvela Pertev ve Akif Paşa'lar gıbi mümtaz ve ma'ruf Bab-ı Ali ricaliyle başlayıp 
daha sonra sadrazam Reşıd ve Alı ve Fuad Paşa'ların mesai-i ıni.ıceddidfuıeleriyle tekamül 
etmıştır Bu zevatın Fransız diplaması usül-ı tahrirıni takliden ıcad ettiklerı Bab-ı Ali 
kıtabetı yakın zamanlara gelinceye kadar devam ve temadı etnuş ise de en sonra Bab-ı Ali 
ıle beraber mi.ıtedancen sukut etmekle ınuhaberat-ı resmiyyede bir nev'i Jurnalist lisam 
ıstı'mal edıhneğe başlanmıştır. Şinasi, Kemal mektebınden sonra Cenab Şahabeddin

Tevfik Fıkret mektebi teessüs etmiştir ki birincinin az çok henı-revi olmakla beraber hayli 
teceddüd göstermiş ve bunun müessisleri Frmısız edebiyatma evvelkilerden takarrüb 
etınışlerdır İki mektep arasında mulııt-ı istilıale diyeceğim bir salıa-i edebiyye daha vardır 
kı, onun da kalırammılan Süleyımm Nazıf, Mehıned Akif. Faik Ali ve Halid Ziya Bey'lerle 
daha bırkaç ustad-ı kalemdır Ve bunlar her ıkı mektepten mütefeyyiz olmuşlardır. Birinci 
mekteb-ı edeb romantik. ikınci mektep idealist ve naturalisı talebe yetiştirnıiştir. Şinasi ile 
Kemal'de Racine ile Comeille'm, Lamartme ile Alfred de Musset'nin ve hususuyla dalıa 
zıyade Victor Hugo'nun tesiri vardır. Cenab Şalıabeddın ile Tevfik Fikret'te ise hem 
bunların hem de Frcmsız ndebil-yı hazırasımn nüfı1zu görülür. Son zamanlarda şübban-ı 
üdebamızdan bazılan sfıfi Türkçe olmak ve Arabi ve Farisi'den ari bulunmak üzere bir 
edebıyat mesleği ittılıaz etmişler ıse de, zamı-ı acizanemce bunda muvaffakiyet 
gosterememışlerdır Maaınafih onların da mukteda-yı fikrileri Fransa'mn yeni şair ve 
mulıarrirlendır El-lıasıl Fransız edebiyatı hiçbir vakitte infikak etmemek uzere Türkiye 
erbab-ı kaleminin zıhinlerinde yerleşmiş "Turkıze" yahut naturalize olmuştur. Hatta şaz 
olarak Fransızca bılmeyen bir muharrir varsa amın yazdığı Türkçe yıne Fransızca'dan 
mütercem zaıuıolurıacak derecede garbi, asri ve medenidir. Siyasiyat lisanımız Fransızca 
olduğu gibı edebiyat lisaıunıız, neşnyat lismuınız da Fransızca'dan muktebestir. 

4 Ayrıntılı bılgı ıçın bkz Cevdet Perın, Tanzmıat Edehzyatı 'nda Fransız Tesm, I U. Edebıyat 
Fakultesı Yay , Istanbul 1946, 278 s 



ABDULHAK HAMID TARHAN'IN MEKTUPLARı 109 

Tıyatıolanınızda ale'I-ekser Fransızca'dan ımıtercem eserler teınsıl olunuyor Ve butün 
Hlcıa-nm ıslerımız sızın sahne muellıtlerınizden ınulheın olagelımşlcrdır Dıyebılıriın ki 
şıırlenınız Turkçe ıse fikirlerımiz Fransızca'dır Rahmet bize sızın bulutlannızdan 

yağıilıştır Hurafatıınızı yıkan bu nur-ı irfan sellerı arasında en müessir isabet Vıctor 
Hugo'nun yıldırımlarında gönilür Tnlı1 ve gurübuınuz Fransız ressamlımndan alınmış, 
bahar ve hazanıınız Fransız kalemlerıyle yazılmış gıbıdır Gitler yüzümuz sizin, 
göz:yaşlanınız sızındır 

Tıırkıye'nın Fransa'ya ne derecelerde meftun ve medyün olduğu münevver 
sınıfıınınn bu ınerbudiyetıyle ı ştıhad olunabılır " (s 734) 

Saımpaşazade Sezai bır mektubunda Ingılız edebıyatının Fransız 

cdebıyatından ustım olduğunu söylemıştır H5mid'se bu gorüşe karşı çıkar. Fransız 
cdebıyatının temelını de Yunan edebıyatına bağlayan Hamıd. Yunan edebiyatma 
ılk olarak ıtalyanlar'ın vans olduğunu, halyan yazarların çoğunun Fransa'da 
yaşadıklarını ve eser verdıklerıni soyler Fransız edebıyatı, bu gelenekten 
doğmuştur Ayrıca Fransa'da unıversıtenın daha evvel açıldığını, Paris 
unıvcsıtcsınden pek çok edebiyatçı yetıştığinı belııtır 

"Bv: edebıyata gelelım "Mılton. Shakespeare. Shelley. Byron gibi şuara ve üdebası 
olan bır ınılletm edebiyatı Fransa'dan oğrendıklerıne nasıl hükmolunabilir'7" dıyorsun 
lbtıda Byron'u bır tarafa bırakalım kı. o ınubareğı hem luç sevıneın, hem de dünyaya on 
sekınncı asrın son senelerınde, daha doğrusu ınıh1ddan bın yedı yuz seksen sene sonra 
gelınış, :11eın-ı ınatbuMa ıse Vıctor Hugo'dan evvel gelmemıştır Shakespeare bin beş yüz 
şu kadar sene sonradan binaltıyuz e\·asıtına kadar saltanat-ı edebıyyesım summştiır 

Malüındur kı, tarılı-i edebiyat milad-ı Isa'dan evvel Homer'de ibtıda ve Soplıocle'da, 

Eıırıpıde'dc. Cıceron'da, Esclıylc'de, Virgılc'de vesaırede devam ederek Qııintilıen'de 

vesaıredc nılıayct bulmuş ve bu Yunan ve Romen havarıkının ılın u irfan ve meziyetlerine, 
lıatt<'i kudret ve şolıretlerıne en evvel ıtalyanlar v<'irıs olmuştur kı, Italya'ıun o lıadd ü lıisabı 
olmayan ıneşalıırınden Dante'mn, Petrarquc'ın. Bocacce'ın, Arıoste'un, Le Tasse'ın vesair 
ısımlerım şimdı talıattur ve ta'dada hacet gonnedığıın Iıukema-yı edebin zuhfını işte o 
tarılıte. yaııı bin ıkı yüz, bın üç yuz, bin dört yüz senelerindedir Bu tarih ki, dedığim 
eazıına nısbetle uınunııyetı içinde olarak Onuncıı Leon devri demekle ma'nıftur, dört 
bilyuk devr-i edebın bırıncılerınden addoluımL Bunlardan ço~'lı Fransa'da vaktııu geçimüş 
ve bı'l-husus Alfien, memleket-i lıümyet orasııu bulduğu ıçin Pans'e hieret etnüştir. 

Içlerınden Fransa'da doğup Fransa'da alenler bulunduğu şöyle dursun, ekser-i asar-ı 

cdebıyeleri Latınce olduğundan, bıttabı en evvel Fransa'da sıyt u şöhret bulmuşlardır. 
Yunan'ın. Roına'ııın, ıtalya'nın measir-ı edebıyyesını bin yüzden bin yedı yıize kadar 
Fransa ndebasından olarak bıldığinuz Guıllame de Lorris'leL. De Champeaux'lar, 
Clopmel'Ier, Abelard'lar ve daha bilmem kıınlerın nakl ve iktıbas cttıklerı ve Almanya'nın 
yukarda dedığım ıktıbilsat-ı hikcıniyyesıne bu süretic ımıkabele eyledıklerı ınusbettır Hem 
ne h<ketl Mılletlerın edeben, ınarıfeten yekdığere olan kıdemleri danılfununlarııun tarıh
ı kuşadını talıatturla ınallım olur. Pans Umversıtesı alem-ı ınedenıyetin bırinci darü'l
ulüımı, bırincı maanfethane-ı edebıyatı olarak onuucu veya on birincı asr-ı nüliidide 
teşekkul etnuştır kı. ınıJel-i saıre hep bu numune üzere o ınenba-ı ınarıfetı tesis eyledıler 
Fransa ıınıversıtelerındeıı sonra sırasıyla İspanya ve Portekız ve İngıltere ıle Alınanya ve 
lsvıçre unı,·csıtclerı meydana geldı Hem Fransa'ııın. hem Avnıpa'mrı ıkınci talıtgah-ı 



ı ı() 
MURATKOÇ 

ınaarıli olarak Parıs universitesi Guillauıne de Chaınpeaux'nun, De Lorrıs'ın, Abelard'ın 
vesaırcıım sebeb-ı neşatları olmuştur kı_ o asırda lııgıltere ne bır universıteylc ınuteınellik, 
ne ele Chauscr'a malıktı Medenıyet ise ınalı1ındur h doğduğu yerde kalmayıp, bizim 
memleketten başka. Avnıpa'nın her tarafında seyahat eder Bu hal ıtalya'dan Fransa ve 
Alınan~ a') a ımıhacerel etmış olan edebıyat ıle hıkemıyütın saydığım delaletlerle oralardan 
dalı ı Iııgıltere'ye seferber olması pek ıstıb'ad olunmamak Ifwm gelmez ını'7" (s 206) 

Bır başka mektubunda bu konu~ a tekrar doner Fransa "Danılfunün-ı 
edcb"ınm ıngıltere'den once teşekkul ettığını tekrar belırten Hanud Vıctor 

Hugo'ııuıı cserlerıy Ic dunyayı buyuledığını soyler Buna karşılık tck başına 

Shakespeare'ın lngılız edebıyatının buyukluğunu ortaya koyamayacağını, 

Corneılle'ın Shakespcare'ı tanımadan eserler verdığını belırtır Vıctor Hugo'nun 
Shakespeare'e dayandığı goruşunu kabul eder. fakat eserlerının ondan daha 
başarılı olduğu fikrını savunur (s 239-240) 

Yu karıda da bdırttığımız gıbı H5mıd'm bu değerlcndırmclcrinı tam bir 
tenkıt addedemeyız Bunlar "Sanatkarlara mahsus tenkıt"ın guzel bmeklerıdir. 

Hamıd'ın pek çok mek1ubunda objcktıtlığı bır kenara bırakarak. siıbjektıf 

hukuınlerde bulunduğunu goruyonız Ama yıne ele bır yazarın kendı eserlerıne. 

dcwıne. dığer cdebıyatçıların eserlerıne 'e genel olarak başka ülkclerııı 

edebıyatlarına bakışını gostcrmesı bakımından zıkrettığımız ornekler oncmlıdır. 
Burada sozkonusu edılen mektuplar daha onceki araştırmalarda da yerı geldığınce 
kullamlmıştır Ben bu sende mceleyeceğım mektupları kendı ıçınde bir butim 
halınde ele alıp. ıçlerındekı edebi ımıhtevayı orta::. a koymayı düşunduğumden bu 
araştırmaları bclırtnıedım Aksı takdırele pek çok dıpnot vermek gerckecektı Bu 
da yazının butunluğunu bozabılırdı Bu sebeple eserın çcrçcvcsındcn dışarı 

çıkmadım 




